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49 - J.Paul.Vinay et J.Darbelnet, la stylistique comparée du Frangais et de ’Anglais, Edition Didier, Paris, France,
1968.page :46.
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v' The polished floor shone like glass.
Z IS Lo iis a7 1) i )Y pali

v' The patient sipped the medicine as if it was poison.

e IS 5 LaS o o3 ay sall s )
v' The baby was as quiet as a lamb.
s Jes 4lS Lola 5] IS

John is like a fox T ST APPEN
Adlang s S Gl el g ealalilly "ot sa (N (adll i & JUAl) Ja e AN 4l
A ARl el b el & o (S Vs Al Aaal 58I G D 8 SN ans
Lt la (Al iy ol paen Aadde 585 25 5o 8 58 s dla peaic 4l 45 el AV ) LS
Oy e Al
1 58 33l A1) 8 ageall AT Cly jad sl aadati
A simile can be defined as the statement of a similarity relation between two

entities, essentially different but thought to be alike in one or more aspects.16

14_ Symbols, metaphors and similes in literature: A case study of "Animal Farm”, Full Length Research Paper Elaheh
Fadaee, Journal of English and Literature Vol. 2(2), pp. 19-27, February 2011, Available online
http://www.academicjournals.org/ijel

15 _simile (2013). Merriam-Webster's Online Dictionary Retrieved October 22, 2013, from http://www.merriam-
webster.com/dictionary/simile

16 _Catherine Fromilhague.. Les figures de style. Paris: Nathan. 1995, page 73-74.

54

a3 gl sl e A i ) e 3é & Sl The Great Gatsby 45



S Jaadl) /5 ylatl) anil Al 53 i) Anl ) slall e i

OS iy Legdl Jaing S0 clagingaday (pdlise (il o il 5 40l el ga"Uiaa iy Gl
"le ilsa gl aal g cuila
8 oaalll Lol 31 S QAL g DS (e 4 oy alSial) sdaly Lo Il s Y 8 agaiill b el el ()
Al L ylai ) 53 1360 5 eAdlida g Badaia WSS Ciladine d 3aa o 40 IS AED 5 Sl i)
Mgy s G S8 A 5 gl sl (e bam s Al sl ST 5 die guinse JiS]
A 58 4nal) 18053y il
"Like metaphor, itis a semanticfigure, a mental process playinga central role in
the way we think and talk about the world, which often associates different
spheres”.

35 elgin e ¢ Ll g dalisa o bl by ) la LBy 2y Jilie dilee o5 jlae_pund e jlain YIS 58"
Mallel] e Lis 5 Ui 4 o s 6 Lagas U sae [0 cinl
A ey 5l b Al S 2-4-2
Anal Lgile 5 85 3l ARl 8 4t ST 297 g bua g b (0 A8 A3 lasy) A5 Sl ol s
Al diimy 3 e 2 s the topic sl 4iial
A oY) 1 & i Gy e ddea handal e d sy il o 23 s the vehicle sl 4y 4l
Ol 48l 8k day )y Le 2 Al Azl 45 comparison marker s 4l sl
A i) g andall G AS i) clalall s ailiadll oa s similarity feature(s)<sid) 4 5
BJata) 5 4ndB G Sual) 3-4-2

b pame bl el OIS e ] CuilS 18 il g i) w5 4l Gw GA) )
3S Lsn 5l ALY ade Jewn WS elie 5l g (590 (M eaalli L sale 43l OIS G il
20Lehlas 5 leia

17_ See Boers, F: Applied Linguistics Perspectiveson Cross-cultural Variation in Conceptual Metaphor. Metaphor
and Symbol, 2003, 231-238.

18 _ Hugh .Bredin, Comparisons and Similes. Lingua, (1998) 105: page :68.

19 Catherine Fromilhague, op cited, page 73-74.

20 - DAVID FISHELOV, Shall | compare thee?, Simile understanding and semantic categories, JLS 36 (2007), ©
Walter de Gruyter, page 72.
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AT (e () gm0 L s (oAl Catladl L 3 5 et Al lapass 43 laiy) A3l b 2
10 9 Om Lead (308 Cua Aoy Clanadil) JiST a5 240 gplaga g A ) Apdil) apdi o
Ao suenal) Lolal) il (e o e A 53l 5 ;objective simile s S s sall Al
A1 Ayl 5450 Al a3k e Al el & 5 subjective simile i (A Al
Al
ol Jgs 3 Dliteral and non-literal (i sy Boa A Anddl aadi
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21 - Sam ,Glucksberg.. Understanding Figurative Language — From Metaphorsto Idioms.

New York: Oxford University Press Inc2001, page;29.

22~ Hugh Bredin,. Comparisons and Similes. Lingual998,page : 67-78.

23 Catherine Fromilhague, op cited, page :88-94.

24 Catherine Fromilhague, op cited, page :77-78.

25 Andrew Ortony, 1993. The Role of Similarity in Similes and Metaphors.In Andrew Ortony (ed.). Metaphor and
Thought. Cambridge: Cambridge University Press, 2nd edn. [1st edn. 1979],pages : 342-356
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Crime is like a disease.
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. Blackberries are like raspberries:Jts
daaY (s IS sline i ol o ine (o Aang g 4l Ay e olld Jah o B 430 b W
A disease is like crime
Blackberries are :Jlie & all 4l oy ead 5 4nilll sl Ll oSa ¥ o e saly g
. Crime is a disease: 2 all jue 4niill 8 4 geun lld Jad (Say L craspberries
A3 ol (g Adlide il pedai el G G s n 20010 5 by () Al apudi
5 el anad) 8 Cilas € A5 Bl 5 sadall bl 4y ¢idalun W ST g fay Je B L)
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(AN alally G
1-This meat is as tough as old boot leather.
2-She was false as water.
g o5 ulaiy) ARl 8 il et 138 5 cdapail) A jadly 48Dl g aalll 5 jlie g o J3) JU i
Aol il A1 s ma Y sed ey Sl e Gl
IS 225 Y s s lally Legind cailsll () s ety 48y jlay o Lally 31 jall 4 g 388 ¢ SEN Sl Ll
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LS (oA 28RN ) V) J 5 A Salasy) Al 8 il Siaie b i Lad (65 13
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26~ Hugh Bredin,. Comparisons and Similes. Op-cited page :77.
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"Metaphor is a way of describing something by saying that it is something else,

which has the qualities that you are trying to discribe?. ”

ey el g Lk 5
N aall g lilall s png i Y I3a o AT o i plie daladls Lo g i Cii o] iy o 0 5 jlaiisY) "
" lgile ¢ piall Lyl 4
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" OLS LI e gl el e ) MG dlen

ol LS b jlainal] ChiTie 368 Brooke-R0SE30 5 &l s s & ulaiy) colludll dial, U
"Any identification of one thing with another, any replacement of the more usual

word or phrase by another. ”

sty 9l Al Nalgie) ASY) el g dalSH Jlagad G (AT g sd om Sl G M
Aae V) yulal) 5 LIV Jlenind ez s ya (A Bl O 138 (e Syl 02 5 3 Lites 55" Al
(e s S8 e yunill Gy dpdiic ) e ubedll BN Jlexins) ) il 5 4 Lgle can o A

27- /M. Q. Al-Zoubi, & A.R Al-Hasnawi, Cogno-cultural issuesintranslating metaphors. Perspectives-Studiesin
Translatology. (2006). Pages ; 230-239.

28_ M.L Larson.1998. Meaning-based Translation.Lanham: University Press of America Inc, 1998 page 279.

29 - J.Sinclair, J. (ed.) BBC English Dictionary, BBC and Harper Collins, London. 1992.

5202.2005 ¢ all dnala clan ) aud ¢ piveale 3 S0 il Jlan ¢Sl O (8 8 aiY) () Leilen i 5 5 lainY) e gila - 30
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:J8lb 35wyl Richards 31 b ) a3l Salll cale 85

“In the simplest formulation, when we use a metaphor we have two thoughts of
different things active together and supported by a single word, or phrase, whose

.meaning is a resultant of their interaction”
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31- . A. Richards, The Philosophy of Rhetoric. New York: Oxford University Press, 1936, page93.
32. ibid-page 96.
33 _Max, Black. Models and Metaphors: Studiesin Language and Philosophy. Ithaca: Cornell University Press.
(1962).page 29.
:2009/6/4. A sl AHE (55 5 Aaa pal s B v Al el 5 aiuY) A B34
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e &l lai) g lexicalized metaphor 43la jie <l jlain) I 8 jlaiuy) Dickin oSse a8

olas sl Cajlaiall (g i) Aoty 3 Jias 15 @37 non-lexicalized metaphor Aiesas
DS Gl e S 5 3B amlaal & LSl 038 Einar 353 sall 5 6L )iianndl
ol & lBaal @ gy da ) e dnaall 3 ol 13 this man is a rat

(s Lgaghy A1 5 ¢ AT (Bl ) (Blans (ha alina Caliag 38 ol cala ) 451 5 i b Al Gl
) JlaiaY) o3 e JUeS 5 dlala pual g b
oans Y eday ¥ Al B el andy Jall G I (o )all Jiasy B G yad Ja) A man is a tree
padlll s B il gl (am (s o AVAD @l i AV Gandl By Led gl al
e sl

89%ay ) Gilual ) @l jlainY) oy 50 L8 388 ¢ Quintilianokaiis G

G

35- George Lakoff and Mark Johnson -. MetaphorsWe Live By. Chicago: University of Chicago Press.1980,
pages :244-245.

36 E , Kittay.,. Metaphor: Its cognitive force and linguistic structure. Oxford: Clarendon Press. 1987 page;132.
37- James dickin, Thinking arabic translation, New york; routledge, 2005.page.147.

38 - ibid.

39 See- Marcus F. Quintilian,. The institution oratoria.(H. E. Butler, Trans) Heinemann. 1921.
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Aalal fa s lain) -3
() a3 e 4
gl Y ) a3 5adaiy) ATl 3 et oDy Sl Al
40 dead metaphor. &, saeall sl il &l i) 5 live metaphor & shxia) £3all ol jlaiuy)
SN gl 5 e aluali 5l jlainY) gl Y Al Cua e QUSH el o lags jin 3a
Miiad ¢l ) Lgald 8 cailul oy Dl (uSle il
s gy sy e ASIL ) @l i) o :Dead metaphors 428 fxial) ¢ laiay) -
G0 Y amen 5 Adlall Al alaall s (ol 5 QAL Al Clallaine le Y e Ay
A s Jladl ) gy @lld 5 LS (S5 8 ol jlaial) 028 elia) (Say 451 & jla g
5 lgaails (e Jshal U 5 < yae @l jlain) & A3Cliché metaphors ddisall ¢ jlaiuy) -
sa¥) il e Guilad Laiga K1y cle Y1 e ible g e daal 5 SEY Jily Jentias
Allxd 4y Hla dad (AiSata 3l < #Stock metaphors A aal) ) Adglatal) @l laial) -
Gible siy gd col il o Uil j3 G LS dilie ol 43le Amain 5 Apdoiil rpacd p (3l A dpualifa g
Jlexia) 3 1S sy Y (s
Lo Llle .l daall 33l &l jxinY) a5 #5Recent metaphors sl cijlaiuy) -
Al dlee gl et G el Latas ARl B A8 Ao 005 A3 sel) Jsene Dian (e S
3aa3 Al bl Agaall ailiadll (e de gane ) el Byaa 5 et L ) 5 AUS o U
Al )il s
s L) o CulSl W Syl @ i) 4 5 #80riginal Metaphors Asal) < jlaiuy) -
Ball o ailaig atuaddy dlell Ol Jre g s (Al
il laiuy) Dl 8 Aual) @l jainy) 5 4 beal) 5 A glatall ol jeinl) o e sy Caiia S
Al @ i) Jud (e Adiaal) X ¢ 8 fatall ¢l jlaiul) g Aaad) ol jain) de g cdal)

40-Max Black, op-cited ; page 34.
1440 Al Gus o dbe) shes i das jill G galal o jlass iy sl 241
A g jall 42
14500 i o jal) 43
146 U= chusdi g jall 44
1520 e ga all 45
G e yall 46

61

a3 gl sl e A i ) e 3é & Sl The Great Gatsby 45



S Jaadl) /5 ylatl) anil Al 53 i) Anl ) slall e i

) 5 A0 et A (8 Lpamilnd 5 ) e il e 5500 Ll 8 055 01
b S Wy pmn 55 laiu¥) DS e J) elgilane b fialll Zalisal) o) ;Y1 5 26050 Laiay)
Ofitaiall Gads ) il sall el el idle sf Aol Cuilsl o) pus e 5al) 43 gall) lall ) ghal aren
e
B et g Apadil) daa 5 16-2

LI AL a8 e Legid 3 J dlaian ecpialll 8 5 jaia) 5 4l Al e i o sy
Ao 5l (O siine (i il 5 -daa A (g
rdnddl) daa 5 11-6-2
AGS i as 5 gy IR (e 3l ARl 8 3 gy S5 e ile gl 5 o
JCal Jiale 5 5 cdgn sl 5 4l (il sm oS o (5 e an g 3 el il aal Loagd )3
ATyl 4l dea i (A (5 5add)
ARl 8 G lae e ddia gy 408l Fen i Ol caa i) Bk (e it 33e Cile cwilS 1Y
dagis ) e iee e e e sl 33 lal e DU uladll o oS @l ¢48JSLER) @lls aaf &G julasy)
ina il Gala e B8 Cingy cadle (5
se ey cpe B AN sl Y G I Beekman and Callow® S 5 glaSw caad
(ot s Aileall 238 (B4 ) sne Araa Lgie S pllac) 5 cannidil) dan i
Adia g 3 all o L3 a5 Asdiall gl g gudagall -]
(4 Aa8al)o il alia slac) ol g3 5 sl e o i) e al) a5 B gkl 2
Bosall 5 g gall (o 2 sa sall 4L old5a g ARl Ang -3
Leie JS dan i J a5 G DN jualially GISaY) 58 085 (o an g Al dan Sl 0585 Fa g
L) i) Al B Lo sgde LI JR55 (5 )5 e Bled e e Leis paal) Il & s e
DAY il 5 ina 53 Laand £ 0en 5 I3 Litlin 8 Lega) 53 ) m seall) i) 588 ] jla g (sl
el e Gingd o an g Iade ine aad Y LS 5 Usad Aapaia dles Liaa g 138 138 5 cal ina Y
Om Ao a5 dan il Ol A & ol = emy L] gzl e Galaiy Le st g el (5 ladl)

47 - Chiappe & Kennedy In Patrizia Pierini, SIMILE IN ENGLISH: FROM DESCRIPTION TO
TRANSLATION, Universita di Roma Tre,2007, page;29.

141 Gaidbo g e o Jagn s 48
49 - Beekman and Callow in :Weston, w.field, The Translation of Biblical Live and Dead Metaphorsand Similes,
pl195.
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o i) Zadl) g Jall ol 48 e 55 o amy A AGEN 5 Asalal) ym gusall (R LY el
S0l
AN 351k day Jf Larson STege ¥ s i) 28 clgy 4l aa i o S Gl il Js
Iy ans il () ALl A2l 8 g LS 4l o i (-
gl aall) 8 AT 4y Jaa¥) dalll 8 3 g gal) 4008 Jagins of -2
il 7 gt 5 Alall 4l ) gea g il Jadiag o -3
JSS 4l 3 plall o Aatad g4l e aa i o) -4
Lot pualic 5 IS 5 LSy gt a0 A 388 cdan A Ailany HLsll e 402l cilas o) Lelidad 3 L
Jand il 5 lall (S (e odsm s Sy (s 5 zg Jaad) (BISal) aians Lyl | peaic <))y D
A el 8Ll e Lo i Uy Le 5t ca3aiusa b e o8 4l
OSa e Sl Alee (8 elgy AlaY) 5 Lebidai g A8L) day jY) pualiall 48 jaay 431 G su )Y AN

Al 43 (e BmS A o &l o

elac) SIS il g 38 (Patrizia Pierini®? (rhoom e st llayY) des jid) 5 Zaald) Wl
IS a5l 5 eclgaadil) dan i \gidansd 5 ¢Sy s
Al o) 2y 438 jall dea S -
AT B pa I el 5 (4 abtial) Jandl b3l giadl 5 plall pusi-2
Ladaia) SN e () duaplii 54088l a3
il an gl ol dns 2 od ae o8 LS a2id) Jui 4
Al G g i 3l pe i) Jlasin -5
Ll 4l Cads -6
Aalidal) agilapedi g baiiil) 8 1 a) o) 5 com i) 5 come SAll G eaial) 138 Bulgs B 3 LEY) aas
& oY) eaiall a4l an 5l 5 ) seall ()5S o ) 588 agild calis Honn Y 5 Hsan Lageanndl o) 32Y
Jaas Tome 090 lebe S (el vie 3l ) 5l 5 (g gl el L) g AN e JS (5SS
Y L) iy 5 a8 Gl b sl aa yiall Jae

8B sinall o) W) 8l Jagd o Jind o camy W 1) cannilil) dea 53 i laas 5 85 Y3 glall G e
letan i el 8 AaiDla la jiST 5 3okl el i o 5 cannl

50- Peter Newmark,. Approaches to Translation, Oxford: Pergamon Press (1981), page: 88.

51- M.L Larson,.. Meaning-based Translation. Lanham: University Press of America Inc. 1998, page: 275.

52_ patrizia Pierini, SIMILE IN ENGLISH: FROM DESCRIPTION TO TRANSLATION, Universita di Roma Tre,2007,
page;31.
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8 oY) daa 5 3-6-2
;\}(}A J).\i %)) ‘u:\:ut.mﬁ\ jeg_mu’.po;)lnn cuzﬁau\ QM\JJMLQ}AJAEJL::\“:Y\ c_ﬂéﬁ:

« Katharina Reiss u!L W ts ¢« Rolf Kloepfer < «als; « Eugene Nidalyw (ps s

Jean-Paul Vinay and Jean b))y gsa 5 8 J 2 05> « Menachem Dagute sals aalic
& sasall 3 lalis) SISV IS &gals malic (8 dases <Y 38 e <Darblenet

Lo pad ld b JOIL 5 ATAL Ldll) o 408 Aaal M3 b jlain] o B3¢0 gala (5
LA e 28T juad) Aall) s i) oY dea 11 ALE G e K1 085 caite 4818
Lglda (g 8l giaal) Alalal) 4dEN 4 il - ]
A ey 48 Lealis) sale) AL 5 cCangl) all) 8 Qs Jladll-2

o)l ety 3A Ll K il iy sa aslia (3 G a8l O igald s s

Al o g A 5 clS 135 o AY) bl L) S S s DGR 5 e A sl
Tan i (B e 33l gt 5 Jlain) Ale A Ol L) julails 5 AY)
5 cangl Aall) 8 A g ) e ) dmy of pa i) e 2lisS e lay) 5 BIS Bale) Al ety
Lgidlss
Ala¥l dalll 48l 5 ) seall 2sa 5 dasi yy Cus didane A QLY Ol laiul) an des i Sy DU
S AUl A el 5 jlaia) das 5 13 Jia g e il Aad 8 AGAEN ) el 03gd e aa oY Cua g
P QW L PN N OV S - YOG G [ s B O RS T R PR UV (R
Bound By my love and heloplessly to tell it in public
Jadll 138 G Capa 488 5 jlaria) JS "ASa" Jadll 5 (Sl e asdle ] Jslal tae ganll 4y cand)
Al 50 Bl YL W) axdien ¥ Jadl 138 5 Al e A (5l dadll (e Jseaall il drpa 2
Lo L) 4 dpaaill Ialawia) (DY) Sinall v ieLass) of) (Sla) 453 asa )yl il s il 31, 53l
Jaall cpe 3" Chgala 5 s Aedan) s (il doaatll VY Jany Jadll Gl8 13dy A el Y
G i Al gl e & A dial) 8 Agd e LY VAl a3 ()l (5 5 jainy) o3 dan i
e ) Leaa 5 ¢ laa) dudy UM AN Calelag) e Al AdYall Lh s 5 laia) s jeli
Jitd Ml Gl Ul aia" e 4t ) el s W e lainlS Lgien i 8 DLk W jpudi
138 5 ¢s ol oo A W) Ay ey W A B laiudl las gl ilalad) 50N i e Blaadl 8 L]
AT ARl I Al Al ¢l 5 jlaia) dea s Alladial cudy

53 - Menachem .Dagut,. (1976). Can "metaphor" be translated. Babel: International Journal of Translation, 22(1),pages

22-33.
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Aing Bl Gl Liea 53 oSl A G aial) (s aa g G G ) ALY

& MR S s cdaal) dal L 3o s sal) Ay galll Clia gadll (any el B jeiul) old L g
Ol e 08l Gl Jail salanin e m Ol ma Jon Jlia 138 " Cnld™ gy Aes il
b o lain o) gl 8 bty a gy " Glea ol (S O W) elany (e i e JYAY) AilaY)

iu

COa" s " GaDae" (e S e e fana s g " ma ) #I ! les ol Gl ey AT Da
O Cun (s AY) QLD 3 Qe Ll an g Y IS @l elag) e (g i 4ild 5 laiulS aadiy Laisa g o
all 5 480 ) L a3y of Gy Canall G Gll el gl cld (8 daallly 5 AN NS Jesy uadll
Slsing Y LegdY el jall 5 4 plaiYIS (o AT 48] 3 Lealii) sale) (S 8 5l AV o2 5 g A"
MMobes ol (B3 sa sall il gradll [l Jesy Jilde e

5o dead Cun b jlaiul) daa i 050 Jeng Wile DR 4 allly LGN Jal ol i S
Ayl b jlaia¥) Gl Jiag cdaid ALaY) Aalll 8 aa 8 4 ga] Clua sead s A8 Cilelay) 5 jlaiuY)
asedes Lin 8 lain) Jasi i s " A Lt 51" 5 5a ) g dae 5 glal b Ysaia o K4t
Lesdle (5 e by sam s i 5 jlaiasl) o o ¢ Janll 8 Jsatll" Lial g ¢ AY e (g o) 553 5 alll
Agns pie G - gty (5 WS - 3l daa i (San¥ g o gl ulh B AT ga iy g ol sla iy
Leal s 5l BAl 3 Sl el e

3 i) () Ll il 538l & guca sall 115 (a0 e ey " Cgald ol dpaall s s
sle Bl B 8 e ading daa il lad s () 5 0 jeliia s ) 5 s ) i) ) Caagd dpaal B
dagileat 5 .48 5h 050 4y alll o LED ol gl i La g8 5 A jill (5 8 (ol Caagll 134 (a8
i) dea il G lai a0 plie dudi (IS o] 4Tl aelia L 5 <gala 4l

iy Cuas Aaa yill 83 Jlaiu¥ sy Al JSLER ) gl ) g€ cpe (B3l g1 (eI priay 5 ¢l 3n

Semantically .exocentric b JS,aill dajd @il e L legi b iyl
expressions

Jilail) o) il il (S 431 (5 05 ¢ Al jgeall g Aadaal) il Ll Lol 1l Lgd pay
¢ i) () 5 jlaiul) daa i Jie a U ClaSilly Il dpan We JOA (e Ol juadl) o328 (g 93T A
5] (M3 iU ) Al S Non- metaphor s _leiasd ¥ () 5l cagndis ) 5 jlain)
545 Jlaiall) das il 2N 3Rl A = iy
o L R B S P DUy

Gl g eaalDa ) ve @ el 3 i) den i -S4
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£ 5 3n s 030 A A ) Ala) Wil (e A bl aa i o VIl (g WS Sy
Sianiesile (e Dlied AAEN — Do laa¥) Jol sall s Joamill 138 3 a5 ccosalll JSEN 8 (Jpaail) (g
5= g sl 188 ) 88 3 LD A all A il O die iy Lae cagiluny )1 ) s diaall 7 e da
Go Y Sy edlaiall s e cu Y 5 S - apually (pa AN J 53 die Alala A2 5 jlaiu) 8
A VAL v sk O e el (R daall Lie 8 Vlagl Aal A5 a8 JE el
Y Sy oinall (g sty 2l Ada Jod ) bl 4 lie ()Y 63 3alasy) st die Al 3 i
Al e dan i (A 5 Ao 2 ) Lgen i Clld (e
Al A 3 el daa i -
) B Ay Jazady Ml G 6 jlatul) Aas 5 as il Lggal s ) CDISEA Jal
o 3 ¢ IV o g dde ity o (L a M) S8l Apa A el des i () G frall JaSdu
el aagalay A1 G JISEY) Ja 4l il s e (s baiul) e 5all ALY (50 L a Lelasial
Gt ) g8l il g o gndan 510 e Jlay 6 lain) dca il () JLal) alall) led)
b i) ad) (Y ol (g bl o sl Jia el agigll die ¢ salilill dal
LS 63 jlrinad aial) Jolaal) (R aguill 1 jeday 138 5 a8 o salilil) Saaid (KoY JLa¥) sl
MMl J s
B el A 8 et dan i
Csns Il oy il Aea il A3l 8 Jilde 4l (a5 )i alead 31 (5 siaall Dlaia¥) ()
ol o il Lead aa gr Al WS D D Il ud Ga g % et Y ) 3 et daa i
dasi i gld Clanall L) i) Al 2585 Laiga WY ol 68 jlatind Y () 5 jlxias)) daa 55 8 5l
oulh 3aee Y1 shym Y CluSdl ¢ g AR daaiad Alal) Al 8 sy sl s oJ sl
65 o yial) alal Gutld 135 aainall Baac ] (aa jliic) (o)) agirant a3 AUN 5 laiuY) agh b s
A yal) § i) dan i a Al A 5 o aainall by y |y yrie 9 Jia Walina ) 5 i) Ja s
S O g Ylasil g 8 " sSaCIIS! dx) ) ¢y ad QB 5 jlxinY) daa 53 mixed metaphor.
e ST gl e 8 AV el aa g Laia o ZANED Al o anlae) Qi l Cal e L jia
ol g ] g i) (5 geall Galiy o a3 58 5 lainY) aa fie o Sl 3 jlaiuY) ¢l
3 ladau) M) 3 jlaias D) dan 5 -
Lan i G g Cua il N8l A i sa o 5B oSl JISE) Al
AL PSS PP B - W VA 5 I SRV P - 5 PO I R I U N I P R S PV
Jra s cleal) an el Aall LYo LS 4l (3 Jany Jp gl 138 Jia G Gulad o 4l 58 (S b laiiad
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Ll e 50l A ) cald e il saaal) Line 8 oSLIS Aa | fidatie Cauay Db o ,3l ST Jlady)
wian 3 il o alas¥) 5f A jallS A )5 geall o2 an siall a5 5l il Gl e A gans
Sl 138 e iy 8 GuilSie @lia 1Y) o VAl sl (oany e (5 5ia LT ull e A sk
3535 e oy oy il T i das gl e VY e 8 i) (34 Jlaall 3 ) seall aaiat Lais Lo Y
ol a2y ¢ aileny lual Ll ) sls Ol G G sta Labn” S e dgigh ¢l
el Jlag cailen y palll J o 5 jlainl) QlsSe Sray Osaign ¥ cdsudll g 5 laal s Liae O s2aly
By cume Al & U O aali Ji cgalil ) 8oL Gl aali O (5 7ol 48,7 W ) Ll
Adlas 4y (0S5
s cJaa¥) AR Ry Aa je Ay Cilaies o b jleiul) (o gind lana o 4l Al
Gal b el e @aanill e gl 48y STl () QUi Jases lad clgal) o il Al 61758 ) sinay palausd
Lo s g 25 4ol o220 U () oyl Jsy (o i lasad) 8 e ) Jall Zadalie 3 deadindl ool L)
Vo5 A58 o G Ll 5 seall sda i ) el S il gianie degdy 8 g2 iy adlaay
Ll L AiSle
Lelaat ) S5AAEN 5 doe Laia¥) VYA e 5 i) Ao il al sl 8 58 5 i gl Ylea)
L) el ARl A e gt 53 (S, (A 5 el Jlaia)
Cangs I3 5 ¢l jlaiun) dan il Allade Aiail i) guzag (N Sl S S8 @ jla s yin L
i 5l Al o Jan Lo 1385 Aea Sl A jladd Gan) 5 sl (e fle gokas ) b
) ALY Al i) oda il 5 560y ald) lef laaly 5 Aaall cilud 3 das g dawsd 5 Lnady
2l Cela 5 (3-5-2) Gl jeaiall 8ol S5 M) 4l e Ll adiad ¢l jla g laadic)
(b LaS Al y
: Dead Metaphors 5 _isiall i 4all ¢l jlaiadl dudlly o
o Lo s BLa¥1 143 g i e (ol o il 51 3 650 a0 O] (% 481 s
0S5 e bale (o3 o jiall a8 A0S SR Y 5 ccaagd) Aalll N J8) 5 dea 11 Al Llany Ui
A sl U Jsm aal g clale daiy 0 col Al 5 adady all eyl il dalaie aall coliall dagls
57 8 daxiidl

55- See also : Eugene Nida and Charles.R.Taber, The theory and Practice of Translation E.J brill, netherlands, 1969,
page 127-128.
56_ K. Shunmugam,. (2007). The translation of metaphors in Malay pantuns into English. In R. Loughnane, Williams,
C.P., Verhoeven, J. (Ed.), In Between Wor(l)ds: Transformation and Translation Victoria, Australia: School of
Languages and Linguistics, The University of Melbourne(2007) (Vol. 6, pp. 21-40).

145-144 (o oo g e chan sl B alall e jlassd jin ) gud 5 pall- 57
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:Cliché metaphors Axisl) < jlaiuy) <
Lo ()5S Al e ) (o il b lgie slaiu) (S 4 ol jlaiul) (e g ) 130 4ol

Cialia saclue o S0 e pa i) 550 (68 Cua dd JledY) (agpall) o eclipls o Gilis Jla)
o 8 ) il iy (S5 il pgan (e Wiy G Jadll 33 e J seanll 8 Lol all
Aag) Uglaas Legle cl@Y) Cny Lee ) il Apan D G saall 5 433 g8l 5 43 paallll G gusalll (g gl
ol sl Al W13 80 5 il Wl o (e ) Ll L) a5 o e i i sl (S
5Blee gi @l Y Blandl A Al Gan g 1A ¢ BN ¢ g aa Jalaii il RN 5 6 fiaie s jlain

: Stock metaphora el si 4 glaial) <l jlaiay) o

: Lgten il Clel ] Aaans 59 Jla g = iy ol jlain) (e g sl 18

o Caagl) Bl (5 gind Lavie Lo Aileal) oda el y schagd) ARl 8 5 pial) Ludi gl Sale) -
(aagl ARl 8 el Jghsis ) L) 0 o oyt Agaliie 3 gea

9 chagh Ly b Lgda AT 5 gy Jua¥ LY 5 jlaiul) b 31 siaall 3 sial) Jladu) -
o 550 Lellae (8 =) 53l (g Jilan 58 53 aal s e 35 5all (oS Lavie A3 o2 o5 (LRSS
(gl dxdl

Iy of OSar ecaagh) Aalll 3 i an 5 ¥ Lovie A ) Leligal (Bashe 0o 8 laiu) e i
o Aadlaall 43 jla Jeuod 48 028 O A Jlagi yiiny 5 65y slalls Unifing 40 I 3 jlaiuY) ax jidl)
5 ovadl Al 85 ) slall daal e aaiaidiy yall o2 G Y) o S 5 ahalall 5 jaiuy) 5l (e s e
gl Al 8 sillad) 3L

el pal"™ dileall 02a & jla gt jrimy cplaBY) Mo Jaetd jlaia) gl e +Add B jlaiay) day oo
eI A a5 a3y Laiy ol (ol abalall 5] 5l e s a Lo den (e ilay MUag
Al sy B i) (e 0S50 Y Gl o)A Y)

G 5 JaaW) Al e b et ol Aan i el pa) 138 @ jles Siay pdra ) B aday) Qadil b
DA o) b emnd el LS AT Y Cua ccangd) B0 8 LUl e sl Waline oS
60,y oSil) Juatl olad) 5 )5 jm o @ jlagst K 5 eld ¢ AY) 8 gamy 5 Qs (il Y 5 akalal)
Ay el Jaalailly ALY JaY

146-145 (o i ga al) 58

. ) 150146 wa At -9

ol g lanl 5 ) e Caad LT seiliie ina Lgd ) 5 Cangll Aalll 3 A<, jaaall Al 8 2S4S Hlae ;o sSil) Jalaily o e g auaiy 260
155 et dea s o e SRl Al 25 cpe s Al L3 ) 5 LEYL el
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L ol a3 e salll Say 5 3,78 il 1) laline o5 jin)) Cada (Say sB_ladiud) cida g
) suay o o &l Al o le e i VB jeial) e GlA3a Syl e 1506 aa il ) 6 Latie
ol e 5 A S 357 K s e i) (50 con iy el
DEEN 85 5 el Ay a3 e sall) (Sa i AAD aall ga lgmas g 5 latu) J8 -
e il Sl ) s 3 adl Jgam s (30 BB g o5 a8 (5]
‘Recent metaphort! daiuall of Aaal) < jaiuy) o
a8 O an el gl cciagd) Aall) 3 J sie 1 818 0 5 Y Ledic 5 cp 5l 12 3

Dseenl aial s laline (58 ol ol dlida Wil e ailSlae 5 Waline () j8) 5 3 pdloa gien iy -
o)l
bl +na M lgien 5 ) claline (el 5165 ) s (i ss -
: Original Metaphors®? 4l < jaiuy) «

A Ja¥) Aalll 2ol @ e a5 bt iy LS AIEN sac Bl @ jlagn A3 Ua
v cdaa¥) (aill 2158 5 pum aie Doy (o3 3505 5 Lgl e G b ] gina den i Lgien i ramy
U Laia) 5 GalES Uy g0 Jany ol i) (e g sl 138 5 iyl Cangll (il 61800 (5] agd e 58 s
8 n DI Lol g el i) o3 daa il JEaYI Jandl 8 clasdl Cua (e 5 Allat Caray

O (M agia 5 b lain¥) | sms Cpdll Cpran i) 5 ol e laae @ Jla gt IS cuegll i
8 i) dan il hm y 4y Jie A2 loa g 5V 5 5hadll 4l (5 a3 (53 cvan den Broeckdls
631ga i) 3l 50N Lala¥) b Led 5 ool bl Jalasa DA (e
:Translation senso- stricto : 4y &) 5 B adl el day i
138 (Aranaall ol laindl Aandly 5 (4 Abdall g abiall) 408 jha g 43l of Jal b an il o gy Cus
oailla ) gels (M (535
b A Dana) 5 et U () S cciagd Al 5 jaad) Al o 4y jlaiuy) 5 slall Gilai Ladie -]
(Caagd) dxll
oo dndaid) 3 lainYl oS ccangd) Al 5 jaadl ARl g & i) 5 slall Caliad lavieo)
05l 5 e s dalll ae ) ga) dydaia of U sina 5oL Lal daa Sl

152 pa (Gladl ga pall Al e daa iy o Jla gy 261
.154-153-152 o cdudi aa all -62
63- Raymond van den Broeck, The limits of translatability exemplified by metaphor translation. Poetics Today, 2(4),.
(1981 )page ;73-87.
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:Substitution uas sl 9 Jladu) -

Bl s AT A i 5 sean saadl Al b &3 ainY) B slall pe Aalaiuyl b i
A i) 3 plall Jldie) (Sa Alall ada (A 5 by B ands g g umgall ol AREall G 5S Laty cingl
‘Paraphrase &l sale) -

sl sl ALadl e (s Al il s i) uii delila i S

o 1A 50 Lehlmy dll 8 5 et e sedall 4 ki G AR Gl il ey e
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9-John .Y Cole., ed. Booksin Action: the Armed Services Editions. Washington: Library of Congress. p. 28. . (1984)

ISBN 0844404667. "One hundred fifty-five thousand ASE copies of The Great Gatsby were distributed-asagainst the

twenty-five thousand copies of the novel printed by Scribners between 1925 and 1942."

10- Y Cole., ed. Booksin Action:the Armed Services Editions, op- cited, page 28.
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“I boughta dozen volumes on banking and creditand investment securities, and

they stood on myshelf in red and gold like new money from the mint”.page6 .
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A i) A il A8y e Joadl a5 o Laal) paid) & g e Aaile eall sl el Laa
¢y A8 ) A il 6l 6 ol i aai Lasaile 5 Caagdl Al 8 LS i Yl aie
3 il 4l Jdase ) pai i e i Graanadidl Gues il g2l sl
e oSV 5 il A A8 )k Jeud slle 5gd cBaraadiulio B -l (sl Giaail
—n 20 leailad Ll dla IS (58 ¢ syl jlaall 5 BLAY (o 3 3al) (A5 o aa pidl)
3me Aallae o i) LS dden il ST s A il A SIS A Al aa el (i s Ll
=i " investement  securities" 4 ulasy Al o8 LaY) el AN (368 "
batiaay) Alany dllaiiall cililaal)

adaial are gl can yoiall dpalaidyl AEEN (s e lali Al (3 )l AalS Jlasionl GlS Lad )
Lalaia) sl W ey Y Jalay

e Jas Cnial G ey M Ayl AN 8 L) 5 Lgidal B o ais g oA S L
Of Qe f 2 an yiall Lal colasill 3 pdic US) g g Ay e 4Gl 86 ) nd (o20) imall
O ol il Ll L) aaall (e 4ind are 2y Lae dOzen 4l (o g dagaall Cilial 28 (13l
e MA 3N Ak o) SN JMA (e sl 28 aa i) Ll yodie 1 s g clada
" Apa A S Glal sy gy el Al dhaE b ) aaall e Jasila el el
gl paill B e (90 (e Al Cnial

Dol WS Al e Jaids Al 3 jlall dea i i W) Al @l adl) el
o) Slilans g el g o g} cBlalna J g latana B pudie (48 g b
M.l 1 e b gl g a 988 LelS Al g o) jen Ol sl (B il (5 5B LS cualif

20_The Translation of Biblical Live and Dead Metaphors and Similes Weston, w.field , p199
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: 2ol A Jhad)

"and then rippled over the wine-colored rug,Makinga shadow on itaswind does

on the sea ".Page 10.
e ol JS AUk Ll 4l ol (5 peddl dlaid) (o ciail 5 il cpaasl a5 "
130=."
s ba) pailll B Andall (s ): Y
sl e pliad) lassh Ua axiall The curtains rippling: The Topic.1

adl e )l i 4v 4l Wind does on the sea: The vehicle -2
RarD L]
CAs 4l 3 As :Similarity Marker-3

Jhll sa 423l 4a 5 Making a shadow on it : The Point of Similarity-4
LS al) BIS e il
cASan g Ageddl) o galadl) (LU

A8 all Cia gl AL ga g tdlaall udi (B 5 3 a0l (3) bl JUAdll a4 Zl) a2
Al Ciay dia Mg 5" el Lgd B 5l o) LS Ml (g5 5 Lgdan
sl disaal il cank g elall e LgiwaBle (s o LS Sl (e s jlaail
Lellaa) are 5 Lal yy 0 Jeaalitll J S Canmy 3 Ailes )l adie 35 ) adie S5 <l jlaiul
Y gaaty L) g A gundll cledY) Caag N dash Cangy ¥ sl 1 3 gl ) gasi ¢ilS Laga
21 Aaa) Aaal g Wil e Uilaay JS50 Aibial) e Laal) aad )
asle 57 Rippled " g -lady) Jesdll dan 53l asiall Joall sa gl Joadll of sl 6
Al 8 LIS il ol s ol g oGl sa Al Dlad izl LS ¢ i) " ddadl <)
RSIATYY
O Gl pmaa ¥ dlaciad) ) ixa A atlity "the  wine-colored  rug " sJe a5 s
aill day Ll a5 SISl (8 3l 0 o by 3 ARl 5 jlall Gl e

" Making a shadow on it. ")) 43 s das 5

21_http//Monica Slaugnessy ,word press.com04/03/2012/ beautiful sentences —ii- metaphor and simile /visited :
13 july 2013
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= bl 5 b0 385 (2 Cag yaall gL Ll Ll aan yiall Joad 288 4y 4 Sl L
Wind does on the"s,laall (& JlaY) sa s A a5 4w 8l el oo Lagili Jae
Lan) Jadll Jla) Lad 5 5 el Jo gl Jlasr QlE & Cangd) Al ) s 5l "seq
sLRdET g dan il) Jalasy WIS

sl aall yat s g ta el L add a5l 1an 8 A dG ol E e i o
il oy a1 Y Gl JEl Ble i aa y il 4il g 3 Jlagy) LS 5 " e ldall" 51yl
Lzl GlS L s a5 601 ¢ 3l JBLA Ll o jlia) o) LS ¢ ) (e daila g3 ga (e

Ao G 8 g
(g adilan g aa el € IS5 el 28 408 el daa HN ) pa a8 oS L adla
s Yl dSall Ja N Caags il Al oda Ale Anls ga i JUA) Iha 8 el a8
¢COLBEL | jle 4068 8 Lala ) ) g a il 8 Leaia) Ayl 3 ) ) Cagad 08 5 Ll sl
sl oLl (5 35l | s e il Jmdll e A jiall ) ) J8 4t i) e Jew Las
220l 8 g gl el
Ll cp Sl any 85 s aall mngiane pa 4l i ol oS @20 aa e 0
e a s @l (Sl JLa e yoamy 4058 Jaa¥) Al aegdl (i () 2Ly (6 5alasY)
Al (B al aga g Y M l g cds 4nBiaS B3 pealall (A el ) sl (O L) s i)
s ualdd) JUial)
* "I looked back at my cousin who began to ask me questions in her low, thrilling
voice. It was the kind of voice that the ear followsup and down asif each speech is
an arrangementof notes that will never be played again ."(pagel2)
daa 1)
U pa LS a8 csalgll o ydaall Lgh sy Al alls codal ) e 4l ) o pdany coae "
3aa) 55 3a W Caad Y Lt s L e 4alS (JS CilS o] LaS analisl gaclis ) 8 (3 ey
d4 0=
s pall) B Al S i: Y
. 3N ae A8 (5 30 2MS 54 4342l Each speech : The Topic.1

22_ See The Translation Studies Reader, Lawrence Venuti,Routledge, 2000,page :84
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<l all Uil e iy Al calll g 40 4234 An arrangement of notes : The vehicle -2
A sall
WS ddh s 8 As if Similarity Marker-3

axillas 5 & the ear follows up and down .:The Point of Similarity-4

s sall Galll ity Waliaal g 35 g 03 gmam oy 2SI aalial) S 8
cAdan g Apddl) o galadl) oLl

B9 ¢ A el A QIaall 5 sl O pall an il e JOA e i) Caay
118 e 1)) e Sl dhand Eua ¢ il Leidle Jsas Ledsn 4005 0 s a8 (Al dpad il
Jla )l 08 are 635 Y 4] 5 eal ) e Jaspn ol iy Lasale 5 édol gl JOA < gl
S il ) CaiiSs A) g ) ) S8 o) ) e Al el B a5 Cpall 138 Aaglia e
Alish o g e i la a Jall culall e sladll e sadi La 150 W) Cauay o Al s jid

gkl e s Lila 5 ye JS o ZiSl (g AT a5 e Al 5 M 36 )8l Linday Lo 58 5 63 jpaad
ol (83 Sl
adin aa il 13a o) dal el 830 pall A il asilainly Cpa) JE) aa piall s

Adadll oy ial L N o al catian jidaig e g4l e 4l nthe kind 3 Loal
An arrangement of notes 4 4xiall 3 sl &y skill sspeech des jil "dals"
sLadhi g dan Y Julat: by

IAA G pan i) (355 ¢g salll el 5 mall A el Lae) jal cadel 84 en il & ygha
Al 8L el gl gl aill o 8del e daaa Lagtae) 8 A gkl 4y
Gl Ao gl A8ENL Lale ()5S La | ol (o pall (o )l () () aa i) il G ay ol
tJ ¥ ball aall pa " Abealilal) cldaglll " e Liage M Biiga pkd 5 loe LA
S e oy iyl (5 e (o qshaill ()5S coaa ) () il (o Al Ak a
5 Bl e s S s ya Loy shai (o llaty 28 2HEIL Lad 5 Ll ) ddas jo <l yda dllia oY
Speech Aes il " dals"daill o L) Jsa Ll 508 Leendi O (it Al Adas Ul
) aly Jhal gl 5 LS8V e sall) dghm g 13 e 2l A e A KN me O e

24 Aaaliie

s A e Aaalallea¥) 3 piale 3ol Jil Aedie Al ) o g S5 g (Gaadal) g Ayl ApaY) daa il - 23
24_ Concise Oxford English Dictionnary, eleventh edition by Catherine Soanes and Augus Stevenson.
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a5 g cpmnn Lgad s (IS Lg% e ddad) Jlaxiad 4lSaly S s idl o 550 13
e Gaill 3 ) el
dea il Gl i s o] g lgaladinY (s 9aa e 52 S8 " LS 2l M dxal i) e
il
D paiS AUl das il 58 agle
Al G gaa ¢ (5lgd) G daall Ll gy Al Al A A ) ee Ay ) g B cae
"L Al i Ol U ga Lakd Ada B ke S cuilS ol LaS Ala g g 03 grua (A (V)
s udbaad) i)
“...Sometimes she and Miss Baker talked at once, unobtrusively and with a
bantering inconsequence that was never quite chatter, that wasas cool as their

white dresses and their impersonal eyes in the absence of all desire... "page 15.
dan Y

Curallardy ¥ 3l 4 Gl 71 5 Alaan ()90 Las Qlaais 50 e 5 b 3l 5 "
g vie Gadlall y e iy adl Lagi e s il LagmansSlaS Uik lip i LS 01y eyl
A8 .. e Sl

s ) palll (Al s iz Yl

Lot G 25,3 Enaall 4l talked  :The Topic.1

. white dresses and their impersonal eyes  :The vehicle -2
OO Laaline 5 Lagaati i yitial) cailS Al lean¥) llidl) g dg dudal)

ol o dasiadlsaY) As : Similarity Marker-3

YL 53350 s axillaas  cool : The Point of Similarity-4

A B A8e 4 5 S aall gdas Ayl (g 3ma Gl el (e A8 Lia sl Caaay
il Catagad g olg oliaasy Al Akl 8 eIy e ol ¢ Laal A sl 8 JaY1 e
adll Ald (e B ) sa Leddiase cdlld JlehaY del
o all daa i) o 5l) aa il GF Al cAen F Al o gladl) oLl
s (gl 4 Al e (AU ¢ ) e il sia Lagiie 4p Sl o) jal aan an i
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el 3y 4 ¢MAaR LAY g aal) aal g A el AAN) 8L e
RERYY
rLRE] g dan A Julas: GG

Aie e g o ad Glaa¥l el Ko A MR Jadll 3l 3 an il ¢ gl (LS

A 50 8 A gl JLad) e Cupaall aie Ldle andity 3 ) —alall (e 3l (5 jla
O 3-Sal o 8 g il LA ¢ hoall A 558 8ISl 5 jlall o jlgialy 4l LS A ey
oS Y g cpaidl Claiie o adiad daa il 84l i o sdoala Caagd) (aill s Ll
.25 agpaill o3 J35 3 ) da 0 ol e seail) apea e arenil) da 1l ()
Vb ya Lgtian sy a1 138 o) ja¥ g ap il A aidl 5 jlaall (U 64l ) of e
ade glae sdauliie e LS o lelia (il iad) e Y 5 JSa) e e bils o
Crayle JS e DA i dgal ga 84l ELE DL Gasy (31 ¢l (5Ll (a3 e 3oy
o0 Lgad s G (e B jlal) 3AT a5 1A Lgy saanill Joy il pliai gy o JLSE 5 cdlay U
Llaall e pa el (S0 (a8 cdaradl jean Y AS La e ) e (glll Lasi Letaa i 5 Gl
26 Gall 1N 3 ) palls (6 oy Lo sa g adal i g dalansl 5 (aill (Gulis e
ool s il & sids JpaS
ol Yaaa Lot Sa g 2 g8 Sy s (L] gl (i (8 (EaaTS SS Gunall 9 (o dAT 5, "
Lagiie yuilad 30 g Lagiliowd o (alaal) 5. 9 ey 13l LageadlS (S ddia jal) atud 3
ML JS e WA Gl
s alad) JEa)
“...Thisis a valley of ashes—a fantastic farm where ashes grow like wheatinto
ridgesand hillsand grotesque gardens where ashes take the forms of houses and
chimneys and rising smoke ... page 26.
dan Y
5l inll b iy ¢ eail) 4lS sla ) L sty dne Aoy e gl ¢ ol g5 oa Ll
Sloa... Jsall dy all @laall 5 g3l

25_ L’equivalence en traduction ,Roda P Roberts et Maurice Pergnier, META ;journal des traducteures,

vol :32n4,1987,page 402

26- Literary translation :aspect of pragmatic meaning by bahaa-eddin abdulhassan hassan,Cambridge school
publishing, 2011,page :18
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LY gail) (2 Aaudal) Sl Nl
Al s aniall Ashes :The Topic.1

8l 4 4pa2idll wheat :The vehicle -2

O a3 like :Similarity Marker-3

grow into ridges and hills and grotesque gardens :The Point of Similarity-4
el galy LS 1S JS 8 alall sad g8 4nll an
sddian i g Aadll) o guladl) (Ll
Ayl gl o3gd (s plall (o yda (e Al aia Y ST a5 588 b4l s sl a kg
a1 8 A il Ay el ol ddl o af o SSI 5 iy 3 e (5 3l sl g dala
Ale Blae e Bl A8y Loy sal JOA e ddy i L A Bl) 0 )5 (il 5,8 5 g 5l
5ol Ol ia gy s gl o AN (e Cuay (il (S el aaine 1 SV Apdlall Gyl
S e o) (o) 1 12 ey ¢l 5 g3 A (o 5 Lt W) Al a5 o) ) AdB) (g g )
LTINS WL B PR VS PN SRS 35 WP [PV PRI VG R ST [ SR gl p O
ehae amy GLSe JS 8o il meadl) ol alilaal) g elaill Jols s Sl LS o5 e Lie Y]
le—imy il el s slael s bandy 5 eelaie ¥ 8 (ye damy pue (g ity cpdl) L)
27N
Jondl) a2y a8 g coe) jal 5 A il Lesd Lay 3 laall J831 28 jall dan i) Jras an el gl
LS IS Ay £ 5 Lgten i 5 grotesque diva pals 5" galy 4 illaay s g0
."Ridges "dea il "l jdall "ALS A
SRS 5 dan il Julas: I
o i ae ] Acten i A VAN g4 alll Al o Lklis il g apa il an i) oL
Aan il Sl Ja g lan) e 4l LS 3 5 o il paidl A j8e JAA (e D oaly
Lol ARl ) as g Ja Lele 4y 4l 3 5l
"l i) A dlS b Lpiald (il Sl ilaa 5 dpenaal) A8A) g yadaie gb agde A La ol 5
"hills" Ll @ NE " et SN Y aie a5 JLaaY) Gedls Sl " Ridges A il
) ALY e Ul 8 L Le g Al g "JSCAN Ay Al M AS LS| () et g

27 - http// :voices.yahoo.com/symbolism- great gatsby-2592997 — htmail.march 512013
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(il saualy (21 saill iy 5 an i) adl Ay ad G2 g el 8 Jaas (20 (BY 3Y)
(Se IS b mall Jlin) AN ma ¥ o mal gl pai g8 gananddl e Gl s
Gyt Alald Alazaly al8 aa i) G YT ol o) 8 i) Syl ddall i Glaal) o i 1A
Adgas by g 4l lall Jixall

+ i J 8l il S a8

= (8 rall) goad Al Lgd gl Apae Ao j5a calall (sl g o B iRl (2 ) el
M gdia B A A gilaad) 5 A

¢ Cpalil) Jlial)

"In his blue gardens, men and women came and went like moths among the

whisperings and the champagne and the stars." page 43.
dan Y

Ll s 5 losad (o QLS SIS G san g 9 O 532 Llamall s Jla )l (LS (9 3 ) aiilaa 44"
530" asis

s ) paill Al oS e Yl

Lluall 5 J )l aa 42kl menand women :The Topic.1

bl 4l s 4s4cidl moths :The vehicle-2

Sl a4l Bl like :Similarity Marker-3

OS Al gkl 8 oS 403l 4a 5 came and went like: The Point of Similarity-4
CAda 5 L0 L o e eluall 5 Jla )l

cAad g dpdl) o guladl) oLl

il o) jal el 8 e i 43S 5 i sale ) s laaly ady ot aa il G aadl
S haal il el jopril) Lal il 8 4alSl o jlia) gay apdall den i o8 laal s saula 5o

Jrwomen" dea il "Ulua! AdlS javaddy adid gl
tRAET g dan ill Jalas; WG

A8 Ol ot Gilaa) o9 Laa) sall Ji e il a e aa il gaidl go Ll &
el A A o jlgia) sy 3O Gaiy aBlaill 8 oyl 4 V) co i ol agdlly A
el 51 5 e imnsall 5 sglll 5z sall 8 e 8 Ll il dga s o e Jeloay (s L8N Jany
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Gl il g Aiad) Al @l ydall e g s 80 sl calldl il o aa ol S lE 4 el an sl
Alex iy sdualy 3 G@ilaall

dalay el () s IV 4 e ) (A ol A pead 4 Jual) Gaill o alall sall o LS
5 Ll s A mal) LS ) LS ddlall A il 5 mgaad) e Ja (6300 G5 o)
S caidin 5 nile ilany (g geiall 05 se ) Gilsl A o 58 Lo 4ni o gaill o guial Lganis
M LY (il oty aliia JS 284y 8 a4l Qe ganl) Gaadll Jde
A i ie Gailly Cal Al 3 jledl) dais 4 e )l 4e Cile
poaldl) JUia)
"His station wagon scampered like a brisk yellow bug to meet all trains." page 43.
A il
g5l JS B A jall Adda o) faa s ydia LglS (pely Gufiinll 48w (iaS) a5 el A "
530", <l jdadl)
s uaYl galll & anddl) oS ) Nl
3okl g8 Ua 4234l His station wagon :The Topic.1
AS allAdda o) jieall s paall 4y axiall brisk yellow bug:The vehicle-2
O aaniil 3ld ike :Similarity Marker-3
A8 all e sde ) A S anill aa s Scampered :The Point of Similarity-4
e g dpddl) o Gudadl) oLl

ol COlia g cciall U e xday (01 sl Caia gy Sl Gl e dapdill g
Lamile )
aclil 8Ll elld g pardl Lo JSall e bdla aa i) of A il DA e aadls
At g8 Al den 1 Gial YL Loyl el y e il (5 9ad 0 8 jlaall A i 8 5 dal) o y8Y
oAbl 5 il add Jie SN o S0l pouail) e aag a5 MG g0 g Gmifiand) AT "
Al e o calhila ) AilcaYl atilai) L1 ) Gl cpuialll un JE Alen) aalal)

,qqﬁd\qmj!a;ﬁl;d\

28_ The Great Gatsby, An A level Workbook by Julia Geddes, WessexPublications, Elwell House Stocklinch,
liminster Somerset.
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TR g dan 1) Jlat; LS

o V) Lgad sl 18 5 Lgid ga L g ¢ lual) i 1)) 58S s A 53 (f el
AVl Al (e At g Caagll (il e Guaall aie € 3a )@l J i Sy g ekl
O (S “scampered "Jxd dea il "Gl w5 A bl aa el Lsia) G e A ta il
O L e s il pdiall Gud g anall 55 0€ e Lal¥ A€ a Ciaa gl aadid Lasale 4K ()5S calay
A adlaill G (e Baild (3 je gay 3l ol gl B G Lyl Caal 6yl il gl
station e jil "A e AAlS aa yiall axiiy o GSedll e S 5 (aid) Sl ALY
bl Gl @lld Jay ) o s2"wagon
a5 Jaa) (aill Jraiil 5 50S Aa 52 2 g2y Gl 3 ya g gl (aill 8 A e Lo g8 Caditn LS
A1) 5 Jea¥) (aill Juadi af o jliic b " Schleiermacher "_alala” 4l ciad b N caady &lly
29Cangl) dalll 4 3) giaall ol gl
e Laia (Ray o pa ) i) o g i g€ Ba 1 A8 ja il Aan il S0 Lyl dagi
Aaa il alee A0l ) paic 4510 ga S Al ) ) g e B2 g Al & o)
s pilad) Jlial)

"I came into her room half an hour before the bridal dinner and found her lying on

her bed as lovely as the Junenightin her flowered dress- and asdrunk as a
monkey." page 81
dan il
(o2 B Lol 8 e Aaliuue giaa b ¢ pall oldic Jfdelu Chai gl 0 (A Cin a8 "
103 U= " Sy Lpana (5 S 5 el 0l o AL ) glly sl Lo 58
- Ol (5 5n3 3 )
1Y) gaill (B cpgunddl) oIS iz Yl
"o "oesall s (el 4 anidiher lying on her bed:The Topic.1
ol e dalinl)
o Wl (Js il 8 o) 5a Al s 440340 the June night: The vehicle-2
28 5f The monkey sgé (G 4zl

29- The Translator’s Invisibility: A History of Translation/Lawrence Venuti. First published 1995 by Routledge
, London UK-page :100
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oillall 8 Gl a4l 31 45 as Similarity Marker-3
sVl Al 8 ecall 4485 g Jleadl 8 4nillaa s The Point of Similarity-4
Ll Al 3 AL
slagian S 9 (gl Ao galadl) ;LG

dai ol (W8 el (8 s o 4 S J S Tan i (o Gpidlide (i sl aa ) o)
i daeS 5 A alll 5y 5 yoall Lgalel il <) il (amay ol g (Joa¥) 853 s gall Al (e
A tadl oady jodi A8zl oLE ML ) e AL 5 Ll ALl B8 4en 3 Gatil 4ia
Ay den B gutat A adl andt ) LaS ey 5 (a g pall S (AN 0 p il Gl gl 1 il g
4l

G 6" W S Agara i d LS B 5 jlam AL of pa ) ) a8 LN JU) W

L a an g Al Mg S Al da g e W) Bl g el 4l o lall B8
s g daa ) Jlas; GG

I agdll 8 (g yha 5 An A aa i) Lagass) cp il el JNA e ey
i S IS8 8 paal) g 585 (8 13 o i) aa b 5 can il 8 (3Tl o8l )
L) an siall ARl 4 giali La B Ale 9 Jua) paill) 3 gualal) dlag) "8 a5 Jo o pialll
Gela Lhaal il dgahll ol jpsdl o LS 307 L) (aill gia sla) Bale) o slaieYu
A Tadll asilaf 3 S g del e daa il Jaa 8 aalw palilli¢ai 1 IS5 548 it
Josall i g el g N 5 5Ll A la il A gieall Al e claila 30 ¢ s
IV Al B4l dedd B cuilS 8 5 iy 4 jall das il ) s i)

M Al Cada 4 g A g yeall il o) () as sl (gatial a8 LA 4l L
Lal) ilSlla o Blall ) pganll die (o yaa sa Lo ale o sagm 488 pailiad 4dbh 4 Jes
laals Jgba 288 an el Lol (Joa¥) Al 6 L lle LaDUaca) | e 40 o 4ge il o2 I 2t
sl ap sl Gl S e CWadagia) Al al (il Se sllae) g4 gl sda sla

«|d|0mat|C @MY\ )_).uﬁd\‘r%‘\_r—yu LSJA\ DJHMULQAJ&Q_}C)QEJH
@)\L—.\AY\ (5_\&43\ ds_ﬁm"g._i LJ)-&.I H}D Jaa ‘(;;‘)_.mn 2\__A€_A Aac La cexpreSSion »

80 Qur translation for the original text : « The task of the translator consists in finding that intended effect
[Intention] upon the language into which heis translating which produces in it the echo of the original » taken from :
The Translation Studies Reader, Edited by Lawrence Venuti, op.cited, page : 19-20.
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\_Aj GJA;)“ le_aaju;\_ﬁcm‘ u..ﬁ)}_sal\ JAiu_c ;haﬁ_mm‘\_:ﬁdt_nj_é }c31k"_1\)1_}3ﬂ "‘_,’_GM\
aa Al Al ey La las gy pa i) il pal) (s LA 13 Jla V) Ml S dend! 41 @
oY) 13 da ) Gl ddais a5 4l A (1

s s gl JEialy

" Compared to the great distance that had separated him from Daisy it had

seemed very near to her, almost touching her.lt had seemed as close as a
star to the moon. " Page 100.

Leiedo B b sam sl LD (S ¢ 3 (e aliadi ClS ) A gudanll A8Lisally 45 i 2iad"

124"yl danilly aaill i<

s ) palll A Al s iz Yl

Ll diles 8 iVl sl s anidl Thegreen light:The Topic.1

AN 5 el (g A8Luall g8 43 4xiidll @ star to the moon :The vehicle-2

OIS a4l sl A, 4s :Similarity Marker-3

Adldl B 4 auillas s close : The Point of Similarity-4
.:Mﬂéw‘ (S5 L}:\hﬂ\ <Ll
i) o g dala (JU 1aa 8 Jaa) (el a@ill AT g palud) Jal) sl aa il B8
e G aldall el e da) dBiae A e Cilelay) ad o gl 13 s ol padae <3
le s 0S5 Ol aday ol B €' 30a aday a5 Al sl Jlday ¢ aile ™ WDlal 5 Jaiill
5o Mit" el Kl aie e L.EAJ\"”_U\" A4 dadl <A Jei 28, 32805 aldl ea (ya

paidl A8 e jue S Lgil ol ) Maad AS Cafe LS Mot 5yl 8 s il
Aty 3 Layl Calizal § JuaY!
tRAET g dan ill Jalas; WG

ail) Aen 1 Sl A8l das il 4ngd (e p Il aa -l o JUA 138 8 da a3l
e 200 Gaill el (ol jaty o8 488 (J A0 5 N tae (B35 A ey desg 43S

31_ See :The theory and Practice of Translation, Eugene Nida and Charles.R.Taber, netherlands, 1969, page : 87
-32 _ gparkNotes ,A Division of Barnes & Noble, 76 Ninth Avenue, New York, NY 10011USA.www.sparknotes.com
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sinladll Jaadll /i) andsll Al 5 i) AL plall das i

ol {58 ey i G el (e s ) afall 5 580 5ale ] La g elgindla 5 A jal) A1
ol (g salll el Joan Lyl all (8 jal il 5 ¢ DISI 3 giailall Jpan (8 o
iy o Ll cam) Lagllal joa 8 ja Ailzaly 25 530 JIay) (3o kb e caagd) (aill b Gl
9 oudlatl) (38a3 o e Al Sy WM Liali L g Land 3 laal) s Lo aild cMaadd)" a3
Al jlpay GllaSosn 5 33MJ) gad) Al (5 gl o Al Ja g (A gy Gl
Ot 7 e 28 an il (o ol Aadla 5 den il il oLl o 5 cad) ) ) Al
dan ji el L g g4 il g sa o0 Joall pai ) den ji 8 ALY 5 JlagY) 5dd all
Al o1 52 481

P e AU JUa)

"Now, in the reaction, he was running down like an overwound clock."

page 97.
12302 " Lile 8 &l g Aol aslS Unjla () iy 321 ¢Jadll 35 o g "
s ) palll Al s l: Yl
el e ) dle g JUAI 1 danidl he: The Topic.l

caclll g av4niidll an overwound clock: The vehicle-2

L O o et N8 like:Similarity Marker-3

Jal sa 4xillaa s overwound: The Point of Similarity-4
cAded g Al o guladl) LU

o LS Ay 3 jlall iy A8 G (Al AS Jailly a8 aa jiall (o Ll 5 jeday JU) 128 8
inthe LDlgiuy) s lall ates ji el oy il o) a0 S 8 LU anadd) Gl slac s Liia

a3 Wil 4yl 8 “overwound” 4wl 4a g Laayl 5 ¢"dadll o )caa sa"4d 58 reaction
L G e Gl e sa g <Mgdla (A Mg
sLRAET g dan Jill Jalasy WIS

dan jiy (A Al Glasl) sbias Al sdle 8 5 Y 408 a5 Al ALS Jall aa piall L)
9L LgigS ehan il & JSHA GLad) e s gaal O T 4sY L) (e Dl A Gl Al

33 . H. Meschonnic, Pour la poétique Il, Paris: Gallimard. Meyer, M. (ed.) (1994) The Politics and Poetics of Camp,
London and New York: Routledge— page 314.
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U Baaay A8Ka Aaa jill o) Jad alef a5 AT 344503 fpa Jop uilial) (e diad oSy Y )
Leil o e S (Bin ad g il den i ccilan il (a9l 128 (8 s O omy Lae )
A LB S L ST tdan iy (5 98] (6 sia (5 sin () (V) ol siia 5 i) Aals g
g5l (5 il 8 @S G5 S caa yiall pailly ol U A) s 5 i) () aie dpdal)
oSl A83e A0 el YV pa el (il g5 L8 b amy e 5 354 an il Ll U o
DL ie dgay @yady LS ile ! Gl aal sl 1 Y e s dadll Aol a5 4 7 adl
o=t S8 ot il l i) o J s DA 5 an ) Gt 805 Lalie L) i el
e el 4y o8 Laa AT e i alS ) V) -l s 438 (6 s

ol LS M oS ™ Jslas JUal) 138 den yi a5 b Ligas 58 sl Lie A glaa

MGk Y ey cilaad Aol 4lS ada g B MBLEG agay Abala Glld "

e Gl QU

" of the freshness of many clothes and of Daisy and of Daisy, gleaming like

silver, safe and proud above the hot struggles of the poor...” page 160
Azadl) plaill aaili & 5 clgmadi (5 3m055) )b 5 Ge Dl e 5iS B )y ual Larie @l "
199 L") A@laliS 5 o) il (5 5b dllaia did]
s galll B apdal) ¢S ) Y
. "o pa slidll g 4xiidl Daisy:_The Topic.1

Al g 4 aidisilver : The vehicle-2

S o caeadind N 32 ike :Similarity Marker-3

Ol sa 4l aa s gleaming: The Point of Similarity-4
cAdan S dnddl) o galadl) LI

G ABlall e Cua Al Sl L A el JUAA) 8 (g gl 4y 3l
s gaal N g1l Al B ks Chaay g g aloall L Cale ) Mg a1 ile

34 -Walter Benjamin “The Task of the Translator,” in Illuminations, trans., New York: 1968 page :151
2013~ 12-29 ziaill & 5 www.egytrans.org
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sinladll Jaadll /i) andsll Al 5 i) AL plall das i

O aadl 5 el A adlly 3 g aaialld (L3 ey e Liail (5 s 4 S 5 Lacl s Laihy a
e e 20 Y OIS ol jsan Y ) Al Acad) e Ll o sliial)

Adlae atall A Aien i aie "Mlgmadi A dadl Calal g JUdl 1aa 8 aa il agia) a8
dan il ) 5 Blhae J smiay Lgmday g2 5 311 Caday al8 LS ¢ il Lulll) o oladl DA
Aail) <o Al 5 e Glld lae Lo Ayl
(AR g daa jil Jalad: GG

daliad 6 Craalow (V) ALaYl dla S0 G ddge ) s dadsy JUA 138 6 s yiall ol
35 ad 13 o ) 3laY) chdd s G A Sl A el Ad) e J1anl Bl s i) Bl ae g 4]
4 osli O S e gtialad g pall Al A e VLo B 5 Lapaiagy Lolad W) iadl)
daaiy ol Jua) paidl 8 Sl G Gus freshness dees il "Ag " Al s JLgd] b aa sl
= al G L sea 5 58 mt 5 AW 8l 8 Ll s s sl L) 5 )yl
Al 5 )
A3 hall ) gl lld ol lall ey can iall e 8 o Alga cuilS daa il o J ) Aadla
3stranslatability des il 4l ailes 3l g Jaa¥) Gaill Lo (i€ il 3 jaaiall 4380 1 40aY)
s s gl ) Jeial)

"while fresh faces drifted here and there like rose petals blown by the sad horns

around the floor ". pagel61.

A il
Ls—ﬂ‘\-\.)\):l\d\)—i?\\_@_!)lll‘)jd‘)ji\_@_!is kﬂ\_&j\_‘& UJ}ML“)LDPJUJ_SJLA.\:U"
2000= "eleY!

s ) palll A Al s iz Yl

Ay klls sl sa 4niall fresh faces:The Topic.l
sl 315l s 454054l rose petals : The vehicle-2
OIS 2 4l 313 like:_Similarity Marker-3

Sia s il s 403l 4a 5 drifted here and there :The Point of Similarity-4

36 - walter benjamin “The Task of the Translator,op-cited,page :164
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A 5 g Anddl) Ao (gulail] ;LA

CilS Loy cale o Lo I 558 o DB " e shad (380 (om0 i) oL a4l 138 sl
sall S Gany (5 ) Jaay loa s leba s Al g 5 8 5 VLY 5 (g gaa 5 sad ety el Ll
Al gy aibeind IR (e ail€ll 0al i 53 sila )

o i) Iy il (e g L s Dl 4l o) jal aaen Jiy (SIS 5 65 800 i an i) Ghany ol
@l 5o srose petals des il 25l ()l 5 fresh facesies il "4y ks g " 3 ke
ST g AT st Giasy ol 5 sad horns des il "ady jal)
tLRdET g dan ill Jalas: WG

LS A pall Aan il o 3l it aa il G L) 3y can il Gt 1) Ada 5 J 5 Lie)
—ixall g ¥l sl (5 gia e |l leaia Ayl jae 4 s cilaald 5o 9S8 ol g
ns a5 "B T 0 g 9" Jods O (s aY) LS Cun 1A ke 0 g g4 B LI e (g g ¢l
5 Sl e dailay s LS andi il VAN o3a 8 U S ga a6 skt
LBy sf aaly ol Ll sl o aas el 3l 5l Laayl il 5 cpialll 8 el
SN s 80 ) 6l1 A oSl DU L)

—iaadl e A a8 ¢ AV ARl e BlSaaS 5 p8lie A all B sV B el adladt bl o LS
sl @y YR A i Al AT AWS Cilial 51 5 by e alaa 5 Caagll aill
JaaS (Y paill 7 6 dan il oy o6 Lie A glaS
Ay el (39 ol L callf a9 clings cllia g Lia 3 0 dg of cilaad (33 DA B
Maa Y e
s (ualdd) JUial)

""A new world, material without being real, where poor ghosts, breathing dreams

like air, drifted fortuitously about. . . like that ashen, fantastic figure gliding
toward him through the amorphous trees... ”page 172.
b s AaS ) FLaY) G dbiis 05 o) e e Lt Ldlle daas Ldle LS " sdean i)
3 ) sl Al Sl @S LSl plasl 8 5ol LadeS oy i o) gdlS Ladlal (udi i
214ua." da shall il A 6 sad il
s hay) palll A Al s l: Yl
PoOr ghosts s Js¥) 4xuiill & a1 s 4uiall dreams: The Topic.1
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SN Qi) 8 Al ALY
(Al 8 (gala )l S 5 J s asaiil) a ) sell sa 4 anid) Air:The vehicle-2
Sl desdiidl 315Y) [ike:Similarity Marker-3
andill A3 all 2éd ga anillas 5 drifted fortuitously: The Point of Similarity-4
Sl ) o e s ) 52 Le e (JUN JUA) dCbusy) S gliding s sY)
cAdan g Apddl) o galadl) oLl
b (LS (21 sl e ) el B e 5 Ay Lgiida i a8 el )aa

Cilaed i) Ay addl) 4gd ll M) ag Sl 3t aviay 4l S Aald (a8 Gaie inds
paidl b S D a o AS AT M ile Ml s a9 d)g ol edgl () i e
dle gstia Al ZLa¥ ol o)y Laka Y e (lgagdl lana adi) g g5 cJma)
1 50 S 2 & gy g dall Adeny (5310 gl W) g L oy i) (sl 11 (LS (g ¢ sl
il o s of e

ad s tan i) (il 8 CSai) Dy gria a5 cdeaY) pai ) 8L el (e 13
Al ael @ e A ailad) aa o dal) Joliall ellaely 60 5 5-dld) Jal aa il 5 slad,
Az el ARl AIYAl 5 4, sl
TR 5 dan il Julat: I

Canrgl) il oLl Cua e a5 o Ll gy 5 Jluidhs 4 a il dan il G laads
5 eaoiall il 880 sall L 55 Lo (o8 Joa¥) il 3] giaall ol jlaal) G ani Gaga
Lot Y 5330 sn LS agiia) Ji5 8 ClS) aalis I3gs 5 L Liagl 4 S

O s Amala taa il Gai el sl agd (saa s Vsl ¢ b OF (S La (S0
Jorar Al Jla 6l S Y ) tlanalio agdl paraail) 5 Judill ) zliad sa8ee 2 LSS
b all ) sl e el LS Lan s e Laa¥) pai Il 8 g i) 4d 5 (2 Blandl (e
e Jhah 5 Lallea Y 5 Lol Gt 5 o 8RS o Ll Gum e LAY 5 LY ITLuiay Ui 5
SEAY) ol 1aa Joaity Vg [ A ad) S pall aa] 4l o AV Cal a1 EAY) Jadl
"l Al A G Gl sle g s pald) gad Ay pdics dld gdina olen (311 (5 ) aall e
A8 LaS (3 gy | padalan Sy (Anaddl) ) (b ABEAY g dan N (o ABNS 2 g g | 0 A ..,
Ly (el dgaand gkt o) Libal Jopay pa pial) o (3lhaia (n Cmally g Gl pad g8 (S8 Ll
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Lalil) 4ial (5 95 Lgia an pial) Aal) o) Jaina,, "Aoald 481" oo Uiy (aldl) Adlad &3 3
37 Ladra g LS 5

3 il (aldl) ¢ 5al) 5-3

J ¥ Sl

"...my father gave me some advice that I’ve been turning over in my mind ever

since... “page. 1
" el @ll dia 5 4S8 o ol il Yl b gl g s,
p 4o Jalady) A3l (88 jlaiual) aedlc Y gl
;The Tenor
Aspaill g pasdl f ssadl The advise.

:The vehicle

. ol s jleiudl Balll Turning over
Seeing different sides every time : The Ground
1o Lea s ) ) (6 m 8w S Ailina Lyl 5 ) (e LSS 5 S0l g il da g ol daza )Y
Ll luan ima gy 5ol 5 anll land il dapail) e saas Ayl )
thgian 5 9 B laiay) o (Gudadl) ;LU

inia 3 e 8 AT 538 el (o el Ly JE Adas i G jlae pa sl a3 )
malall ) ol pmysail Ml Adadl aladi ) Lal s some S sy QL g (Mgall
Al ARl G el
aa il Led Jlia) il my mind ddadls " e il o Lgiea 5 Caad 28 turning  over 4dad Ll
MOl I Al Lyl Cilial g o JlaaS Mg S8 AdS
tLRAET g dan jill Jalas (GG

aand (oaialll 8 laely o el 81 58 aa ) Lgn ol8 ) ol il Giaas o)
asica Lo W) i) o & i ) s W Ll Al cpialll 8 A geia b laiul) o) ja]
Al (il A g e e calaila 1) g aa il Loy Al i) Al liLaYIS 65 5 pall

12 0a (Bl g e ¢ o o bl el dlaa s Caall 5 dea i) 37
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Leila) (S ) Bl LoDl 5 ity A s 4 55 elnd i gll Al 8oyl
Sl ailiae Jacl sl "gave me "ies il M aia Ll Adadi) 8 craaaiS Y S
aa il of sl adla g " ol 5 jlae 4 g A pall ARl ) et 28] 5 (ol AS aa )
Jaradl (o 5 A pal) den ) 8 55 jlaiasl) e 5 (b g el i) (s3] pRT ) o
38 4 jma sl Al ghaia 3 lain) ¢S Laian 4l Ll (531) JidY)
1A Jeal)
” Conduct may be founded on the hard rock or the wet marshes but after
a certain point I don 't care what it’s founded on " .page4.
A A
O Al 3 gl et wwall 8ol saliall 5 e iall e elaial @bl gu i ol g 5
Ao Ll Lany A Genll Le T Y il dime Adas ) Joal
s Ag Sty Al 35 i) andls Yl
:The Tenor
(el dlull g g sl Conduct
:The vehicle
Lol s laiwdl Iaalll o Jdlifounded

:The Ground
Joalil) pa Jlaiad) Ladll) 5 g gam gall i) (g paiall e 4nill 455 The  steadiness
Ll

) Aianie 83 et oY) eda (g o) ) q_L}_:L@QﬂQSJMHY\HM\ il
il e Acalad Loy Lgday ) 5 ¢ HLS8H (a4 el Lae L Ghaad ) (biald iwe 40 5l cidac

dadd (s S ALl ) g0 Gl milaail) s bl 4 (LS o3 Ayl (e il
Saallaiy ) 55500

ol oL 5 eonduct " alaiy) A dadlll des il 1 elaiaY) bl 5 jlie ax il s
Ll " gl s a5 YT e/ay "damal dea il Doy L jlia) il ALl a8 5 3 el o2a
"daluall 3 Avall" ga g Ay jall ARl 8 moaadll Lellia a8 ad " the hard rock " sole
M8 5A ) il O leaa i SN "the wet marshes s ksl SIS

147— 1460= A2 G ddlae) g daa 5 ddaa il L_,’Jcala.“ @l gt yin g pll .38
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Ay Aien i CalSBe) il (e 1S pa ) g o] s AARS g dan ) Judas (LA
(o gl L A8l a5 4l ) L (e 4l et & an) 5 4 jpndilll ALY ae
G bl Sy ) o1 3 e elaiay) dglad) s le ey ek 5 cciagl Al
s"alall Al e b sl o @l ol el pail 8 Jglil) e Le g5 @lla
Al 54 sl 4als (e A ) (a seaill 4l Gaill dea <18 Al Claliional)

o3 ) ) ixall e Lale gi aaiyl 08 (" Ao (e Liase "B pall Gl adadiuly 4l
s gadaly e il G g Bl AAT La e b e aiy Gunnldll Y (Jual) (aidl s
ea i) paill (e agdh (2 el

(@agl gaill e AV gl sl ool i Al Al aadl o o Al Al s 48
pa siadld caloall (4 plai gae 315 (e Lgi s aain e SISH Calant sl (0 dpd il 3, S8 (Y
Baaa dgaa VAR a8y g3 oAl B8 8 Ji ieall adlea) aa oLl g 3 gall) A8a]) 4y a
sl paill 5 eadlS 5 Lual) paill oo il g o gl Ged ide joa e 48l s
3945 )3
B 5 ¢35 (5 salll Laa sl (g3l dian 5 CaslSh L plaiy gy Al A8y jha aadi 51
0lial 831 ) dan il - i
ld (cpda e gl Aa A e elaiaY) Al Lle iy ) Sac ) il g g g "
N gle a0k AN Gunll ) Y cla da e £ gl
Ul Sy

My own house wasan eyesore."'page 7

Aaa

Oua " Gl BB de 8"
s Ao alaiy) Al 35 jlaiu) avds Yl
:The Tenor
o85S el ) (5 51 ) J3ie g s 9adll sl g g sall My own house

:The vehicle

conall BB s latual) alll An eyesore

39 - See Basil Hatim and Jeremy Munday, Translation, an advanced resource book, Routledge, © 2004.page :320.
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:The Ground
aall gaelill o 408l 45 5 Being too ugly .

tgian i 9 B laiay) o (Gudadl) ;LU

oJn 5 b Lgd (S o A ihidl) Caam gy Sl Gl aimd 85 jlai ) 0da
ol ol g a3 5 Ga g il 5 prall 4d Hie G A0 e o) alo 4l 5 il
A 5 Gl 3l Ll
i "house"itad) 4185 Lgia s 3 jxiwy) o ol jad Ji 8 dilide L3 an yial) aadi) 28
dbadl Jasl Jlaaylalads Wb Gla LS "own" Al el a4 alid " e L5 A Caa i

Mol B 8" 3 ke ) "eyesore”
s ART g daa 1) Julas (IS
At (B ea el Al L o Ll B laiul) dea i e i sl 13 8 B30

SN 6 3l 3 L e e LS ad sy A jall daa i) (A ISV e ) B LaT ) (o alal
5 dgal) Jsma sl Joa1 Gai I aslS o i il 5 Sl a8 Y s Ly gad LBl adat ) 2 38
—=3 5 "eyesore "2 Jalia e 13 A jula) L aKI 5, Gl a6 a5 Laddd s
i 4. 40 " thing that is very ugly especially a building " i syl aslly
Litea 3 " Alall e duaall e Lald ) pad
" Ciasl aaiiud Lol lan g lalins (8L jad 5 aa el lgaadind 35l (N g sl
3] Ol 5 caa el O 2 Lin ey A58 5 o) 38] Lgaaa 5 g (i La g () (b 2y La
5 eiagl) paill Aal e ST iy Sl i) Culaa Leild daa il (33 53l e 48 5k
i J e dda g aie oyl ¥ sl o A el (a3 LS g iay jadaiay
D ol 2y LaSh @) g e dgalill ods dladle ] sanl) Al hlas oSl 4y
5 sl (e dd sa Lo 2l Gy ol jaxall J ) 2 (b e 8 ks (01 s )
Ll 5 Gilas

G-kl saa) et a8 dgie Waad ) <l sl Lnaise caa el G J sl A
@M 4l o e i o comg IS O 5 A () Ll oa s e den i (85 sl

40. Concise Oxford English Dictionnary, eleventh edition by Catherine Soanes and Augus Stevenson.

3562 o= ¢1981¢ pan b AUl e jaall ls dagla e pal) lad pana ¢ slata o) A1
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b iy (e 4SS g oling b 1S aaiy Y ccha gl Al 8 il 4 apa gl ) ek
. 4230 A il ) jlaiaY) dea i e Bhaa il jh a5l laiy) Al

sl Jiiall

""...a white ashen dust veiled his dark suit and his pale hair as it veiled
everything in the vicinity."page 29.
AT e i S cnald) s jad ag (i) LS () gaba il Ll e oy adily cauis) "
350", Al el
s g plady) Bl 5 et anwdl: Y
:The Tenor
el Jhe sa g s sall @ white ashen dust

:The vehicle
oS gl caa g Jlaiudll Ladlll 6 Jalsll veiled
:The Ground
skl ga el Ldlll & gumgall cpe alinll JsleMaking  objects  invisible
e ) o)l ey sl e dmay 540 aky 0 e 8l eladl 680 LaSE ccanall
A dasy L g el
thgian i 9 B laiay) o (Gudadl) :LU
e sdaid 5 ¢ sy o il J e ) sSad ISl Caa g (Sl (3 laiY) 02 Dy
i) gaa e iy fie g8 g el wl SNy a4 gy aie b Lavie 5aY)
e bl JaiSe joe ol o JLall 5 Aia ) gloaall Jas LS cadind adlaa) 5 ol ) 8 4 Leny
Lediamy Al sladl Aol 5 88l 5 el 5 LA
@alal Jadl" 5 jlae s il axdiuld lgadef 8L s DUEs Lglis a5 i) o) jal o) aas
shs " i) " Mveiled " ddll (ase 5 ¢ white ashen  dust " des i MGl
s "dark "AdS cadag 8 LS e Jsria g Jeld g Jad e dlaal)l jalic dgag e 2y e ad

150 e e g e e il A paladl el g iy - 42
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o ¥l il g e ¢ AN el Calual 5 A M Ll L syt el aa
Melse " AdS Sy
tLRdES 5 daa ) Jlas oIS

s—imall 3l 3 1 S Jdl) skt i ale JS 5 Caa gl (il A all Aan N il o)
Sty Al il 5 aiall a5 eciagll ARl Gyl Lelan Ladlaall pialic aie yae 5 ol
len i (8 aa ) Gl agll L3 of aai La g 3 i) Gpa Al Al i ) ) il
Caagl) paill g Jal e il 08 el G Lay y Jasdh 21" white  ashen  dust " ;3 Ll
5.l et 8 Lianl 5 Laley Sl (el (5SS Gua ¢ Gl gala ) gl 4l g,
G131 g sl sl B LIS b g cala )S ala i axdit ) L) sl () g ladl)
Aldy o " Gl el e " M il J s o LiSae LS 5 c"grey " Adadl aaat Y
Lolalyl

=) Al e ety A la 8 Jaa s et ) sda of L) s
U smaill 8l i) sda dea il s e iy 5 cdaal) pai il La Sy
Y Gl g dpadd o A L) Al CailSl o) g L ja dran ) 5 Ay el

S aie e dpatiiableilae s alall o afilad 5 alell il iae a g (el -]
JEECRVATPE TN
Bl Bl o) ) jaas 8385 jlaia) -2
(el ARl 8 8 ad ) e dle (g skt Lag a1l 3,88 b Lls gan Le elld
somaldd) Jliall
“At least once a fortnight a corps of caterers came down with several hundred feet
of canvas and enough colored lights to make a Christmas tree of Gatsby’s
enormousgarden ”.page 44.

juaujg\we\qu\Quﬁe_wdeiﬂ\‘:Js&Hidéww\wuigé‘;ji_)j "
ae bad LglS Leida i e Lo sl 5 iile i) ddias (5 ) ge i) A sl el

S aal 5 D

153-152 G ¢ g e A i) (A paladl el e i iy 43
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s 4g 3t dall) 35 et andls Y
:The Tenor

(ewdle aull 43 4 ¢ ga sl The gatsby enormous garden

:The vehicle
Dl 3 s s il LilllThe Christmas Tree
:The Ground
5oaES 52 A5y Jall Aaall e Jorad (I ) 31 5 o) sl oo il s The  lights
e R
dlgian 98 i) Jo galadl) (Ll
el (0l Jlaall Lan a sy i) Jlae DU (5 5 )l Caa g oLl 83 i) o2a < )
oyl aleladg i Led oty ) aiBion )il LIl 53,58 11858 e aile
- Ganall Jol b ) giaig
5 Opdrd e A Sl 3 jlall A8zl 4dld 1D Jlie 95 i5a 5 3220 ol jopady aa il Gl
e R e g e T N R B
4l 81 alacal LS cma® 1 L et 3l 5 ¢ det el Gopa Lgll Lo ae M ighaldat
Bolaall dlgs U MBaal g1 Adadl p Melsm
ki s dan Y Jylas (VN
LS paall Jiay) (e dia n e Jas cl s a0di ) 5 A8 gy aa il Bl
JSEL W ) joda) ade pe dd dadla il A il Lao 5l il Gl cielad slid) )
5 JLadd asila) 5 et 3 (8 laiasy) Laad a5 il Adeall alyaadi AL 13 (ag il oLal)
Bt o Lalia Mgida ikl 4ol o dudlud) (e Bliall agjle Jla) g5 sl Gy
A ) daall
) Lgiaa i Laa¥ sl 6 et daa jil il cadie leadt i Lasale cpiniss N Lalady
A8 e ga g 45 3 ) Ll at Al 5 [ ailS,,, gaglil] J5¥) o pall 8 Jond LaS 644 _taa
il Joaa (8 V) Wl ad LS 3 IS [Baa g, W gl g lainY) (e (SUD 6 ) 84
e s T bl s das il dlall Gl O ae ) cciagl) paill Al 53e 5 y8e Al

146 G2 (Gl g e dan il A aaladl o L i 44
45 _Lawrence Venuti, The Translation Studies Reader, Routledge, 2000,page 140.
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4 Goall) 5 LoVl ) (e i ang plh o adl daaa e L 4 (a5l sa5y Al
3¢l 3 ddali Lgie Jaad Aol jn Leal ) ot Dlall 3 )l s S8 tad (L L8 all &l il e
A iy Jaa) paill A (e alil)

Ll La ST 5 odall ol a0 85 i wY) sd g il o Aea 3 O Il Jana g
A aa G dal gde b e Dl il Ll il L a5 -l

s udbad) Uil

"..a sudden emptiness seemed to flow now from the windows and the

great doors.." page 61.

oo "ALS A e Capaall ad S Ladle 35Sl ) 5V 5 281 i) (e V) (B8 (oalia §1 5 A"
.76

s Ag i) Al 35 i) anwdls Yl

:The Tenor

(ALl &1l g8 ¢ 0l @ sudden emptiness.

:The vehicle
Gl g laiusall aalll i Jalal to flow
:The Ground
Sleall mea () 5 o0 @83 g8 4080 455 Coming and going in all directions .
slgian S 8 latiuy) o Guladl) oLl
ol SO saa) e ddiage G hlaiay (aae s el uYl el s Sl g,

(gt Alinll e Alie cBg 8 Cpailall aal a5 )l Caala LS () amy ¢ sl

Dl s a5l Byl oyl e el (A
"osudden emptiness e an s MAANM 5l 8 i Aien i ) Caaliou)
—bdl Ji s " Flow" dmes Al "3 Jadll axdiul 5 cseem” Jadll s 51 alda gl )

gl axlll 1 Lé s B " the great doors " s "windows"
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(AR gdan il Julas NG
O Saag oty o )i enadll (iadll e dag ald cdtan i 8 S o) Q) L st
" seem " Jeadll Cada Aaty ad adoad o2 jusills G dlall e daa il ) 8y e cdlagl)

Gl e AL A el delall e 2Dy a5 AN 108 aa @ 5 AT Jadll Ay g

63 i) Gl jlaiuy) e afas die @ lagi 4]l adla sa 5 ol jall a3l 288 aal gall (4a
Sl A dle clalla aay sale A dadi jo b 5 clgi ) smay i AL SIL ) @l i) (6
Sl a5 ) /el e LS e A illy | Adal) Al Al el 5 oSl
b ol sdlsda (o JUS 5 dbpial sall a3 A8 all aaiiad Ll e L s aa
| ma s lasaia Giasy Lasale @il G ae ) 380" 3" flow "dendll milall i den 5
5olse aa ) aadiiy o JuadW) (e GS Ly 5 i€l aie Gaaady il ) 4l o gan g il
Gam iy 1 b g "abde f Ml NSy My o Mol Jia le saa S
Sedsie S 1A 5 e i Lgie JoasS gy pall Rl ce A
O b ad Gl a1 LT e can ) il |88 il ol s il @l jd o 58l ada
lsndl an e &y sl alil) ol ) Jaws e
spobed) JUial)

"So he was aware of the bizarre accusationsthat flavored conversation in his

halls".page 70.

sdan il
88" wilgal 8 5 Il Cupalal) Jalis il Ay gl agill 1S jan (S (53 5gd "
s Ag 5t dall) 35 et andls Y
:The Tenor
Aw ) agdll g8 ¢ s sdl the bizarre accusations.

:The vehicle
Gl 5l AgSill elac) Jad sa el Ladlll flgvored

slhe) oo 4Ll 4a Giving the conversation aspecial sens: The Ground

Ciiny | jras Laaks Calisladll

145-144 o s g a8 galall o jla s iy 46
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Oy el Y (2 A AlalallS b la sa S ol Leia | shay O Lai 53 (0 5 pualall Ll gl
thgtian i g 8 laiay) Ao (galadl) sLIG

Loy " nle 3yl 48inim Lgad o il dlen o (55l ) e i€ s jlai Yl oda Ciela
e Liany 3 g o 4l glaa g e g O s haanal) Gulil) ad g La e ililed (a0 jdaa 8 mlisg
ad iy Laa s S 53 piaa JS aley " aile " il ()5S0 Lalds o3 (Guaall i e asila dad
Olaldll 315 G e 4 5 0 L gl sl
s 3 ¢ b pall Qi lae Lagh s jleiuY) Juand i) ddeal) e ddgila <l 5oy aa il (5 sl
" il MJlE L kd sthe  bizarre  accusations "des jil "dog Al agidi™s e
Al 8 sl WA sy 8 alal) e Jmdll ey aa il e Ea flavored
Ll atan yidl Lgmea Ein 7 conversation” s il Gaydal) Lyl jLial s dy jall
Ay e Al il (o st (G55 o Bt s LelS 5 cangl) paid) 835
ol
tRABT g dan ill Jalas (GG

Ge ab ety dgllas pe il 5308 5al s aa il Ighaal ) ol el aeii o)
Lignd 5 a8l Iy 38T (i Il Jan Jmdll (e 3 0y ccingll (i Wl 855085 Lt ol
A8 A aaa Calal) Gl ae j gl AR ey B S LS Cugalal s le] Aran 5 4l
= o MAMaa" Laa jie coldaladl () Lai oy (i g4 o) Al 5 pad Al e s
G 8 Enaall G LaS cdndi pa paddll Caa ey jelani Vg Sl ads a5yl
o el a8 5 TLad )y 5, adl e gy Bale 05 S3 AS0adl) ) je B gy ol ot
G0 I8 el 3 e S s gy

Joa¥) i) A sgia CalilS ) 5 b 5 i) S Al Culd ga D8 SRl 4 L) L]

Al Al aslu e lale sidy 2 s 5l LAl e mdl uds (5055 Y Ll
(o Adadlll Y A ) AN (- Ly ST Lo pe Dhlie aag O pa il paa ) (LS5 gy e
Aalil) e Al an il 3,88 (ot y s Ape sl lBalaall 85 53S0 daddtwue JoaY) AR
Ay siaa) Lalil) e Lo e 5 Apma Ll ) 4 all
tu g€ AV Aaa il & i s
AL plgal B3 iall i AN o Ban LA Ay A clelaYL o) ale e ol aad
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« Cpalil) Jlials
the sparkling odor of jonquils and the frothy odor of hawthorn and plum
blossoms and the pale gold odor of kiss-me-at-the-gate."'page. 97

A )
ol a3l Gossel) 3 s e a3 0 2 el daall g I ynil) g s "
121 o= "kiss me at the gate "4yl sl die ALE" ) ) 5Y Aaslall dpa Al dadl
s g plady) Bl 5 et anwdl: Y
aa iy Ll Al e L oK Lgad saal g Al Al o (&3S0 0 ol el 2300 (5 5a 5 )
At Bl Aalil) e il
:The Tenor
. kiss me at the gate slewall 255l 4231 ) 58 & guia sdll

:The vehicle

Sl A At s il Ladlll pale gold

:The Ground
53 3 Le S0 jap ad e cdadll g4 g pa jlaid) Bdlll g s sall (o gLl 4
P4

g A g 8l Ao (galadl) oLl
5" enle ol e JS ae g5l e a8 A g (e aipas oL 3 laiuy) sl il &

b o) i e Lgd g 5 (g hma" 305 (55l ) LS (O sd sy 1 65LS Lain ) (g 5"
Lo e LD A8 joa Sy g eol Al Giald S N add pucl 54 58 50 J5Y 0504 (21 " niile”
il g anlelid 4y o 3 Lag o Ual) ABilan 4 gad
an i ¢4 Ten i 4y il M) el aoldall o A0 gale il it o) el aa il L
sy ol LS (MARSEY A M) A i 11 dd s dea 5i"the pale gold odor" &l
ol Gaa Al L oL8 5l sll) Aalill (e s a4l (53S0 (i Ll G
A=) 2 (S Lgae chaad il e 31 g o Ll A8l 5 ) (1 I ygitrdtaal 1 asy
sl 8 pall Jled) sldaely 6Y) 3 QL8 & n el gian i (8 (il aia iy y T aa i)
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Kiss-me-" 4z julaiyl dslll 8 LaS 3 jlaall 4418, LA s Al (M) gl Aic (L8 Ml gy
. "at-the-gate
tLRdES 5 daa ) Jlas oIS
Lesb sl (ol l il A g 8 LSle aa piall La jlia) il 4 ) ) JS s o]
Lda g el (ai ) Joea (2 Sl s 5 iy 4alil Lgie cdtien i Dl 4y )5y
oAl sl ()5S Aaga A i Al g3 "5l AIS 5 sl oyl asilaa) Ll eaiyi g e
s ol e G ALY a8 Vsl 5 ccWall e Holall 33l 3 W) a5l o) gl ad ald)
Qo i g sl 1a 2550 ool e g il b aa i) 4edd (3 o) G ) (s SN e
e e Jua) Lgial (85 jloal) A0S, A8 ) acien 55 ail 28 640 ) (5 iy 38 L] JS pa il
e O il 350l e g gl 138 eyl Ll Cajlall sl 2 Y Al 58 lall ade o L
paill o gd 84 iags G 2y 5 Bl o gl Canmy G ailS e M)yl (e A
il
Maa) Matadll o jlsia) I3 (ya g LgintBlie (Say BLAY) Aals (e aa il il s of )
Ll e aa ¥ LS Lin g g S A8 5 Aail Il i€ o5 i AISH Y "odor” des il
Al (5 gas Ciaad Vg (araadil) Jaw e Sl s 8 adiis S0 e 3K aladt )
AS N

r

5 "l gl qaldt i Mpale” Sl o Liabey Jilad Jae Lial 8 "dadld" 4. Ll
el 4l il S s

el A sAdadl e eyl 5 5 S CLHED apen 8 3 ke ladl o a2 g

A8y halld g aa ) A gie B jlaiwd A jall daa il Jrale ga 5 ¢y )8 Gl liaal) apen

oY e il Liae Slale Lgudi @) 53l oda (55 a8 5 25Ul col il il d Leie Ly 50l

iaa il ah AA0 Bl A jeall b Gl Aiay duidi e o 8ol ) 5 Gaal) yulas
AT3, S8 g Jeany 8 eUadY) (e 1A
s powlil) JEial)

"I have got my handsfull,” | said. ‘I’'m much obliged but I couldn 't take on any

more work. "Page 89.

47. - H. Meschonnic, Pour la poétique du traduire, edition verdier.France.1999, page85.
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4 oo 8l La (358 Jee sl bl wodat Y (1 e cglial) s 5 e S (e o M
A110="eY)
s g laty) A3ll) (B8 latul) apudly Y g
:The Tenor
Laaidl by sa ¢ s sdl my hands

:The vehicle
Ole sa el Lallifyll
:The Ground
Vs an aile ot Loy o slaall cLaY) Jacdy LaSh (Jlaisy) o il as s of4yca Y1 Being  busy
Jleel (e o ey Loy 8 5 Jidy oaaitall ol cagd AT (0l paza g (S
lgian 5 g B laia) o gulatll LlS
G ) a5 M ntle ! o e Adilae aad 85 a1 o2 iS4
OS5 ey Jaidy Lae e Y o (s 40 €l Jolie L Joamy oLl L3N e J Y1 (i ye
a3ty I3 ram gl 28 5 ey CaiSo dlomy n s 4l () ) i iyl 138 ) (551
Lo el plaia Yl 5 Jadsy) e Ju a5 s alady) Aalll a LaDlaaa) | et bl &
ot slelliansasare ai ) M das i taill 4lia) 8 aa il Lgy a8 3l Gy pail) (adlitg
o el da (8 LS Sl g Sad "yl M Al Il Lagadd 5 cMyork it
Meu" o s LehlE Al ALl L) Lia e 2 ddl) I hands! Akl
(AR g daa jil) Julad IS
bl s bl LS 308 ) 5 Jlas¥) aadiu) a8 an il (G o 83 At La DA (e i
calque" A el SLSlaall 5 AL i L gc o s BlSlaal) o & gl _ea il 8L AIG
"d’expression
Olade il sa il yalaadl cate o 4l e o) pdlae S5 el J85 aa yidll oS
oo ol 050 Ad n dan 5 Sl a5 o dg Alad A des Ay pall Al 8 cad g ) AL

Al A8 ja g Al L s g MO glaa (61" da) Al dleall Cplad e HLE (201 JIaYl

Agledll Jeall a1} 4yl

40 3l iy 8 D 2y a1 A e BLSLaa 2 Jlay) 5 A jal) s aia Slaa of LS

Le el syl (e Jay oadlaca) juusd Ll Loy By st Jani Ll a5 A pgasy Laline gl
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S palon a8 o 23 @l gias lae JLay) 8 @l aa el aals 5 dalia by aaly
48 Ll 5By e sl e g g3 3Saall ) o Caagdl Axlll ¢) 53)

Aan il il L Jam o (LSS ) sy ol gall il L8 Adlid) o galll dalil) (Sl
elic 4y (ol ot an i) G LS byl By e dcgly Lasel H8 a5 Lida sy La g g 4aY)
>Mha) e Ayl Al glae ol (ira (I Lgl 5aiS 66 et ) A i (AT A6 e Cual)
Akl peall e gl 138 Aan i i ade il s a Yl s sy ped) il b (S
Sl 5a 55 sall 6 81 )30 385 ol () ad (e dn olB L at g an il O J sl s
il 5 s Ll
s pilad) Jlial)

"The exhilarating ripple of her voice wasa wildtonicin the rain ".page91.

A A
A140a" hadl 33U L e g a8 il 2 sall IS
+ Ay jalady) Aalh) 85 jlaiy) anadls Y
:The Tenor

Som G ea g & e gl her voice

:The vehicle
Z oAl sa vl Lalll ripple
:The Ground

80 A Jokl 5 aeliadll ga 4nill ass Following the soound up and down
die 7)) @ gl a4l Guag 4 acital) Joeay Laa el 5 ja a4y 53 G gall
o)
shgian i g 8 ada) Ao (galadl) cLiU

Ll o " il Ga oLA J ol e sl Caa (i a8 5 e o2 sl Gl

K ‘?‘—‘:J U= A Q,S)Dﬂ—z" Mg (A oY) i gy 2 JI ) La 5 Jl (e L 2y S L“fﬂ\
Aoy Ay Enaall e LSAE s ad e ) sl A allSe e L plediuly A8 5 e Lall)
s e el g o) ) (e Bae ey Gl aial 93 e (e e LAl Cela aal Laa Ut

37204 (Gl e Jsla 5 JSLie 41 dan il im s ala) - 48
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e (Ao Jad a5 dbgue ol dalds oo 55l G ga coail B ety oda Giela g dlgae (1
Dpadasie s Jles ol e s

The 75 jme an s cilaall iy () MoLS! GaBlall bl Joadll sy s il oL
wild tonic in the " e bl (el o) 5 "Gamidll  saill " " exhilarating ripple
(= il ) i LelSy 1 pdaal) (8 SULa Lygla" ) (s AV L s Lean i Al "rain
i e Al S J Y el Sl (5 g Jamy ol o il O $408 al) a6 L)
el el 3 el el B )y R
sk g daa il Jlad IS

(o= D ey 5 5 laiasy) o2a dea i 3 A el Ailed 55 (5 AT B e pa ) Callay o

aten i Jalid) Gy aghl Al ) Jaa¥) et ll J8 b aea Lelil 5 5 dall o8 o sl
(Sl G e e ik gall joatl) Jlas 55 small plisia e ety A a dkdl el )
Al aall 5 delaiay) 5 Al Jdgall s atdana o sall oo Jelii ga () ol o Ly
I ALLYL La 5 a5 olall 7 sl taia gall 138 (8 Glal) (8 aa ) dxay a T L 5
pslia (g aty ol g8l 5 LWl gad Al A 8 Q) adle Ll AdE Hsa oo il il
TEPUR < FUTE I P W RN [N T ENPPRN [ T A L - WO g WP, PRCR N JUWSE S
Blal B jlaiwYld (o oIl A sl 8 L gay 55 i) A 88 Lae il allse 4y jini g 4ASIST)
o Jid) e G ying O aa sl (e 2y 13T ¢ Bl o a3l GAAT Ca¥ e ety
ola 5 aill i g lgd cuiy Gilalie G @& O dea jill LSS 48
Anddad 1y san Y "l g el " "The exhilarating ripple 73 be J 4ies yié
A badly Lga gy O OSaall (e LS ) UL Adad) 6 48SH Gl1d 1) Gl ciagid) Al
Ll Aol el o aglsaile Calag Jila 4 e el thg ¢ ) (1820 o (90 "2 &
(g5 () ilaa) (e dnaall adiay ggd Lia aa il

Gl Lgie il 5 Lgia ylamiy La 355 o can el Lgadd) ) Adiadll) 30 jall G 5l a0
OLS Ly 5 easildan 8180 dea jill (p ylaiall oamy o piieg (20 Meadl 391 Caila 8 4ala
e i (4 JAaY 5 nall b Saalinn 1) Jliall bl s o aa el aa) e
W ey 311 5 jlais¥) pding 451 L3 lgall aa yoiall Aall) A LoV i3 4] (a3 jlxis)
A0 i) () Jlea il BIAT )

http://harrasi.blogspot.com/1995/06/blog-post. htm : adse Ao gbie Jla ¢ e aan oy Sals ¢ pal all dilae 49
2014/2/20:zéall & )
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'His house had never seemed so enormous to me as it did that night when

we hunted through the great rooms for cigarettes ".page 157.

A A
" yilas (re dediall G pall 8 Cuans BaAT aa AL el 6 ey LS dad Dl 4y oy Bl
. 195 o=

s g alaiy) el 35 jlaiu) andls Yl
:The Tenor

el g s sl cigarettes

:The vehicle
Llhaar @ laduwd) Jaslll hunted

:The Ground
Al 38 Soay ool p ) LS 28 ( Aadl Euall 8 4l il 4a s Searching  impatiently
oalbaay 28 (6l sl 3kl e sl Cuag duly Livaa by Siladl e aile
sigian i 9 Bolaiay) Ao (galadl) oLl

a8 5 LS Labis ¢ aaile (o8l gaall ¢y Caa s et wY) ol Sl s |
Moy 610 hunt  "desdll plasiad 25 085 (s Al N A 2 e silaudl G Caaldl ()Y flay
Ly cpaill Lgiala g jilaall e imal) Lagiag (e dnaall 4 et sl ddeay tay yha (3230
s 0SS atadlae ) al pdl Craria Al o ol 3l 058 tiia La y Gldim Lagil
Al 4y Baailin dagill (8 ¢ 3Ll
0335 Al A ) el A Bl dan i LB Caa g g g 0l iy ) U 1A s i) )08
=l Gy s U through "adad g a1l " hunted "Adadl a5 6 laiwY) Lgl s
Mdadall diadit ) 7 the great rooms" &k Laal aa 5ig " 4"

(ki g dan i) Jalas ;I

il il e il saa) aadiw ol 5 el josil) (aay dilaa) s il LA
ad G Bl atend (A1 (5 sirall Sasial) G elId ¢ ira () Lgian 55 A 53 i) den il
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e) 3l e ST o Cpe e (b IV Maial aa g Laiaa o Al A o) Al
Ladlel il AWl 5 cmixed  metaphor — 4-S sall 5 laiou) dan 5 4 AN Al g6 i
@ oelal "Eadlt il e hunted  for as o s aa il GF Y Y A s Lia
Lo Jend il Lgala g il 3 jlains¥) o @by Comaill sy dia Loy ) 5 (inn 0lD jope 5 jLall
O el s 6L Sy ¥ e e A A8E ailiad 5 3odaiY) dde Cyaall 3 Y glatia bl
"oy e lia g ea i Jad JS 8 L) 5 chaBs i) (8 Gad ol lae 1ha 5oy

51 a8l 5 e

"the “lost-and-found space” of translation; a lost-and found space allows for loss,
recuperation and recovery, and finally the continual exchange and reformulation of
diverse and often divergent cultural and linguistic entities®?. ”
e i padll
g O edaa¥) Gaill o Limny pa 5l 5ty (s ey A il 8550t 5y 1) Goa ™
sl Kalldeliasale) g Jalull Ayl daie miila sa 5 ¢ palle jaddy jaialedd
Jaaliadll g sacliiall A8 ¢ 4 galll hlua gadll
il G Y (e le i agay el Calea 288078 O a5 ) through 4kl L
dadaall Gl B0 jlally J ol Lal 48 e (N4 je ey Gl ddee (g Lgaladi il
OsS re il sy s Al gyl by Gl il g 2B Eall o e Jay ggd
ALl il Jla as sl e Jay Le g g cdad Joady o LS o) (e S oy J) 28 (5 ),
omimall J85 3 ALl ST g Jed Lyl el 5 ¢ Gy dal) aiit iy o (pSadll (e LS
a4l o dg Caa ol Al A udle e ladla Al oy all Caaa g ad L
Aaliad g4 s i€ ailea cil&) MAa g"adadl

51_ Martha J. CUTTER, Lost and Found in Translation, Contemporary Ethnic American Writing and the Politics of
Language Diversity, , The University of North Carolina Press c 2005 page :29.
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e AEY S
” and of romances that were not musty and laid away already in lavender but

fresh and breathing and redolent of this year’s shining motor cars. " pagel58.

A A

Gaiy i B A Hha el 2 LSl g (bl Cig 25 ) Jane (LSl 8 e mgia T ilodl 2 5"
1970a " adl ) S s

s g alaiy) Al 35 jlaiu) andls Y

:The Tenor

Al jall pasadll 4 g s sall romances

:The vehicle

(a—asi éic redolent breathing fresh laid  away musty = 3_lxiwall LLAW)
i (e Ay sl

:The Ground

Goagll 55 et e Alal) aad LIS Ll a5 el LLAIY) g6 gm gall (o il 3 ia
s s (530 iy S (3 Al ol Gl Ll 88 30 Ay gl s slal) 51 5) 58 Lot
e

slgian S g B laduy) Ao galadl) (LG

PR R C'_i\}'a_m 1ia "‘51_“{3\.{;" FEA R O "o " G QJ_AAJS BJ\.:L":_u:}I\ WY L_x_ﬂSS\ ?M‘

Lead paain) 28y clgillainl g alial) a1 Qladiul Gl slae Sumll e 483 ) pa o5 3 OLS i
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Al dae g ety b gl b al gaie Cilea 5 inall papdiin b cule ff ) el
RN

Adadl o 588 6l o) doad a e e JS b A dlide Ol il oy (O aa jiall Sl
¢ laid  away " il "aua iS5 o romances’— Gl JHlall s el 2"
Lo 7 3 dama GulSi" o Lmse 5 "Ll "already in  lavender sl caisy AL
N " o g 53 358 motor cars ddadl W | fresh” dawall  JiaS "ay aadaal 3l
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André Gide:

52_ Nigel Armstrong, Translation, Linguistics, Culture: A French—English Handbook/, Library of Congress
Cataloging in Publication Data, Copyright © 2005 Nigel Armstrong.page :155.
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"but now he found that he had committed himself to the following of a grail "

page 159.
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67 U= 2010 o il Ay yall dadaidll ¢ dadll () e AN g dea 55 cardl alie 5 Cajall 5 daa il (gl o shail- 53
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54_Antoine Berman, pour une critique des Traductions,John Donne, Paris, Galimard, 1995,page :77.
TTom G gn s edslas JSLie 41 das il g olail 55
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"Her porch was brightwith the bought luxury of star-shine; the wicker of the

settee squeaked fashionably ". Page 160.
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56- André Lefevere- , Translation/History/Culture, A Sourcebook Edited, Routledge London and New York
First published 1992, page :74.
83. AV pape 5 ysm e SI) O Al 57
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" The ‘death car’ as the newspapers called it, didn’t stop; it came out of the
gathering darkness. "Page 147.
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58 _Eugene Nida and Charls Taber, The Theory and Practice of Translation, by E.J Brill Leiden, The
Netherlands.1982, page 173.
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Resumé :
La Traduction des Figures De Style « la Comparaison et la
Métaphore » de I’Anglais Vers I’Arabe.
Cas du Roman « The Great Gatsby » de Scott.F.Fitzgerald traduit
par : Nadjib el Manaa
- Etude Analytique Critique-

Le texte littéraire pose des questions nombreuses, entre autres : la présence des
termes et expressions culturelement marqués. La présente recherche a été entamée afin
de clarifier le role du traducteur et I'importance de ces choix en ce qui concerne le
transfert des deux types essentiels de figures de style : la comparaison et la métaphore.

Il est évident que ces deux phénomenes rhétoriques sont des obstacles pour le
traducteur lors de ce processus de traduction, Car il se trouve contraint de choisir les
meilleures procédés susceptibles de transférer la forme et le fond du texte traduit.
sachant que la métaphore et la comparaison, sontun tissu compliqué de mots, phrases
et du sens. Et qui valorise les spécificités culturelles dela langue et ses propres moyens
d’expression.

Notre étude vise a prouver aussi, que le contexte socioculturelle est décisif dans les
choix et les tendancesdeI'écrivain, et par ricochet sur les réactions du traducteur. Tout
en montrant 'importance et la valeur des dites figures rhétoriques dansle transfertet la
communication vers la langue cible, et expression des sentiments et des pensées
éparpillés dans le texte source, nous rapprochons par la suite les difficultés qu’oppose

le traducteur et les nuances a- prendre en considération - .
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Le corpus choisise constitue de trente exemples, se divise de quinze comparaisons
et le méme nombre pourla métaphore. Ces échantillons sont sélectionnées de 'une des
Chefs-d’ceuvre de la littérature américaine « The Great Gatsby » de Scott Fitzgerald,
traduit par un traducteur irakien du nom de Nadjib El Manaa, qui est aussi un
écrivain- critique.

Pour mieux mener cette recherche a bien, la problématique suivante a été enquétée :
- L’altération d’une partie inclue dans le texte source : est-t-elle inévitable lors du
passage entre deux langues ?. La richesse de la langue arabes ; est-elle un atout a la
main du traducteur ?.

- Quelles sontles techniques et/ou procédés employés par le traducteur afin de recréer
le méme effet de loriginel ?. Quel est le critere pour mesurer la présence du précédent
effet dans le texte-cible ».

- Sous quelle forme se manifeste le génie de la langue-source dans le texte cible. Sa
manifestation est-elle facultative ou impérative pour le traducteur ?.

- Quel type de traduction est utile et plus approprié pour la traduction de la
comparaison et la métaphore ? Sachant que ces deux figures de style nécessitent une
méditation suivie d’une interprétation de leur sens dans la langue source.

Pour répondre a ces questionnements et bien d’autres qui ont trait au sujet ; Trois
chapitres sont consacrés : deux chapitres théoriques, et un troisicme pratique.

Dans le premier chapitre, on patle de ce qui est la traduction en générale. On
commence parla définition et un flash historique sur cette activité tres ancienne; qui
consiste a substituer un texte par un autre qui véhicule le méme sens.

Cette discipline ne se développait pas théoriquement au sens complet du terme avant la
deuxie¢me guerre mondiale. Mais apres cette date, de nombreux théories et théoriciens
seront du ressort, et se regrouperont postérieurement en deux tendances majeures ; les
Sourciers qui préferent le collage au texte du départ et le respect total de sa structure
est sa langue-forme. Et les Ciblistes qui tentent de justifier une théorie batie sur la
reproduction dusens dans le texte cible, et une rupture considérable avec ¢a forme du

départ qui sera modifié et converti selon les besoins de la langue d’arrivé.
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Ces deux points de vue sont reflétés sur la traduction littéraire.

En plus de la spécificité de cette dernicre, elle possede deux caracteres uniques : la
présence de laspect sociolinguistique qui postule 'ensemble des traditions linguistiques
et culturelles propres a une société. Le deuxieme caractere est I'élément esthétique
absent carrément des autres types de textes. Les deux caractéres susmentionnés se
ticurent comme les obstacles les plus fréquents lors de ce processus dit « la traduction
littéraire ».

On conclut le chapitre en mettant I'accent sur les facteurs a mettre en garde dans
toute activité de traduction.

Le deuxieme chapitre de la partie théorique focalise sur les conceptions de la
comparaison et de la métaphore dans l'arabe puis dans Panglais, on a témoigné une
ressemblance/interférence entre les différentes définitions, éléments et usages. En
revanche, ce rapprochement entre les deux conceptionsn’est gucre un avantage pour le
traducteur. En fait cela facilite le travail du linguiste, pour un traducteur, il en va au-
dela des normes et des regles des deux langues. Cela nous amene a penser que la
traduction est une troisieme langue par excellence, elle ne releve n’est de langue d’arrivé
n’est du celle du départ.

La partie pratique est la séquence la plus importante de cette recherche. a travers
elle, on tente a donnerdes réponses a la problématique du départ. Cette partie débute
d’abord parune définition du corpus choisi et son contexte socioculturel On a dévoilé
que le romain originel a été écrit dans le but de décrire la société américaine dans une
période spéciale dite « la période du jazz » ou « The Jazz Age », afin de dénoncer le
matérialisme qui sévissait dans la société et qui constituait une référence dans les
relations sociales. Ainsi, Fauteur exprime son chagrin son malheur personnel, mais

aussi ses VCeux et espoirs.
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Quant aux exemples analysés, qui seront au nombre de trente, ils se partagent entre
quinze exemples de comparaisons et quinze autres de métaphore, chaque exemple est
accompagné de sa traduction de Nadjib el Manaa. On analyse les deux figures de style
dans la langue anglaise, essayant de résumer le sens et faire une référence au contexte
puis, on évoque les changements syntaxiques introduits par le traducteur. La derniere
étape qui constitue la majeure partie, est analyse minutieuse des procédés suivies par le
traducteur lors du passage entre les deux langues, et apres tout ¢a, la critique de ces
choix sur le plan syntaxique et sémantique. On mesure non loin Peffet esthétique, les
degrés de compréhension chez les lecteurs-récepteurs, les différences socioculturelles.
Et plein d’autres facteurs relatifs a chaque exemple.

En résultat, on a pu tirer des éventuelles réponses appuies par des bilans palpables

pour répondre a la problématique et qui seront articulés de la manicre suivante :

1- La langue arabe est tres riche au plan syntaxique, le traducteur a repéré

facilement les équivalences grace a la flexibilité des éléments de la comparaison
et de la métaphore dans cette langue.
Mais cette richesse au plan syntaxique est contrepartie par une défaillance
d’exprimer les concepts nouveaux due a la décadence des pays parlant cette
langue arabe. Donc une altération d’une partie du loriginel est inévitable a cause
des facteurs socioculturels.

2- La traduction littérale soit par la voix de Femprunt, le calque oule mot-a-mot est
souvent une solution utile pour traduire la comparaison. En effet, ce type de
traduction ne suffit pas seul envers la métaphore. D’ou vient la nécessité de le
méler aux procédés de Tautre type a savoir : Fadaptation, équivalence et la
transposition.

3- Les comparaisons et les métaphores employées dans un texte littéraire marqué
par la présence du symbolisme et de connotation sont tres difficiles a traduire

voir intraduisible a cause de 'absence des équivalences dans la langue d’arrivé.
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4- I’attitude de traducteur, sa perception personnelle du texte traduit influence ces
choix en traduction. Ce que revalorise sa position, ses opinions et sa
personnalité, qui se reflete dans le texte traduit.

5- Le facteur esthétique qui est une spécificité du texte littéraire, est sans nul doute
le critére ultime pour juger le travail du traducteur est sa réussite a transférer
Petfet de T'originel.

6- On ne peut pas définir un seul procédé qui rend Pélément esthétique
transférable. Ca peut étre dans la traduction directe ou la traduction oblique. En
fait, une bonne traduction d’un texte littéraire doit étre un mélange qui unie les
deux types, traitant chaque cas selon les données du contexte.

7- Certains textes littéraires s’impose au traducteur et exige que ce dernier soit
obligé a suivre et effectuer des changements prédéterminés, et a opérer des
modification bien précises. Cest le cas du texte marqué d’une touche
philosophique par exemple. Cela se conforme aux figures de styles qui
présentent une graduation dans le niveau et la puissance.

En conclusion, le sujet de la comparaison et de la métaphore est
reconductible, selon les attribues qui entourent chaque texte et la position du
traducteur. Ce qui propose dans l'aspect pratique notamment ; des usages sans

précédents de ces figures de style.
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Abstract :
The Translation of Figures of Speech; The Simile and Metaphor
from English into Arabic.
A case study of “The Great Gatsby” by Scott Fitzgerald
Translated by: Nadjib ElI Manaa.

- Critical analytic study-

The literary text can present many problems. Among them; the existing of
cultural marked items. This research aims to shed the light on the role of
translator, and to demonstrate the importance of the choices he makes whilst
substituting the two main types of figures of speech: the simile and metaphor.

For transltors, its estimated that the last two elements constitute a major
hurdle during the translation process, especially when they try to transfer the
structure and the spirit of the translated text. Considering that the similes and
metaphors are an interfering combination of words, phrases and sense, which
is also signed with language cultural features and its ways of expression.

Moreover, we aim to prove through the different sections of this study that
socio-cultural context has an important function on the choices and the
tendencies brought to ply by the author, which wil be without doubt
reflected on the translator reactions.

In addition to that, the effectiveness and the value of the aforementioned
ticures will be discussed, since they are important devices that guarantee the
transmission of emotions and feeling alongside with opinions and ideas
comprised in the source text into the target text.

We intend to hint also to the difficulties that oppose the adjustments and

changes that the translator should take into account.
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Our corpus is made up of thirty examples that are divided equitably between
the similes and metaphors. Those samples were taken from Francis Scott
Fitzgerald famous novel “The Great Gatsby”. They wil be associated with
their translation into Arabic done by an Iraqi translator “Nadjib el Manaa”
who is also a writer and critic.

So, in order to make this research fruitful, the following problematic was
enquired:

- Can we avoid the alteration of a segment that is included in the original text
when passing from one language into another?.

- will the fertility and richness of Arabic language be a benefit for the
translator?.

- What are the techniques and strategies that were used by the translator so
as to rebuild original text effect ?. Which standard may be used to measure the
alleged effectr.

- In which form the source language particularity is emerged in the target
text?. Is this revelation compulsory or non-compulsory for the translator?.

- What is the best translation type that wil be efficient and useful to
translate similes and metaphors. Is it direct or indirect translation?, knowing
that these two figures of speech need a long examination and observation,
then an interpretation of their sense in the source-text.

In the purpose of answering all those initial questions and so many others, we
divided our research in two parts; a theoretical part which comprises two
chapters. And a practical part that includes one chapter.

In the very first theoretical chapter, we deal with the concept of the
translation in general, we start with the definition and a flashback on its
history. This activity appeared to be very ancient. It consists of substituting a
text in a given language by another carrying the same sense into a second

language.
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This field did not flourished theoretically before the Second World War,
after this date, a number of theories has risen; which draw together lately in
two major groups with conflicting tendencies. The first exalts translation as a
category of thought seen as a creative genius in his own right. The second sees
the translation in terms of the more mechanical function of transferring form

and sense of a text from one language into another.

The two viewpoints were reflected on the literary translation. In addition to
its peculiarity, it possesses two more elements that are specific; the presence of
the socio-cultural aspect that congregate the whole range of linguistic and
cultural traditions of a given society.

The second element is the aesthetic character not found in any other texts
types. The previous two elements ascertain to be the most common
obstructions that face the literary translator.

The chapter is completed with focusing on items that the translator
should be aware of and very careful in every translation process.

The second chapter will be dedicated to demonstrate and point up the
different conceptions of simile and metaphor in the Arabic and then in
English. A great match and interference is witnessed between their definitions,
elements and wuse. It’s stated nevertheless that this resemblance between the
conceptions of similes and metaphor in Arabic and English has no importance
in making their translation an easy procedure. In fact this can be an advantage
for the linguist. For the translator, he must push far-off the limits kfting up
boundaries of both languages. We assert that this activity called translation is
beyond doubt; a third language that is completely independent.

The practical part and the most important section of the research, tries to
raise possible answers for the early posed problematic. it sets off with the
corpus introducing alongside with its historical and socio-cultural context.

Later on, we revealed that it was written on special purpose of describing the
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American society during “The Jazz Age” era, in aim to criticize the
materialism that ruined the public values and become a reference in social
relationships. Also, the author expresses his sorrow, his personal grief but not
tar, his wishes and hopes.

Concerning the analyzed examples, they are a totality of thirty, fifteen
examples for similes, and the same number for metaphors. Every sample is
backed with its translation done by Nadjib el Manaa. Similes and metaphors
are analyzed in their source English text, summarizing their sense and hinting
to the context they stick to. Next, we mention the syntactic modifications
brought in by the translator.

The last phase of this chapter will cope with the meticulously analyze of the
strategies followed by the translation in the course of passage way between the
two languages. Then, we move toward the translation’s choices critique,
involving the syntactic as well as the semantic levels. Not further, this research
examines the assessment of the aesthetic effect, the degrees of comprehension
for the target reader, along with the socio-cultural differences and diverse
factors proper to each single example.

In result, we managed to take out some possible answers for the initially
posed problematic. They will be put in order as following:

1- The richness of the Arabic language can be of a great help for translators on
the syntactic level due to the flexibility of simile and metaphor elements.
On the contrary, this language proved shortness toward the expression of new
concepts by the reason that Arab countries are much less-developed. So, the
loss of a portion of sense contained in the original is unavoidable owing that
to the socio-cultural factor.

2- The literal translation whether by means of borrowing, calque or the word for
word strategies, is often an efficient method to translate simile. Nonetheless,
this technique seems short to the point it can not satisfied the needs of

translator regarding the metaphor processing. He is obliged frequently to mix
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it with other indirect translation strategies such as; equivalence, transposition,
and adaptation.

3- It is very difficult and maybe impossible for any translator to transfer similes
and metaphors that are incorporated in a symbolic and connotative text. This
is due to the target language lack of equivalences.

4- The translator’s choices are influenced by his attitude toward the text he is
translating. A fact that makes us putting more emphasis on the translator
personality, opinions, and positions that are echoed in the target text.

5- The aesthetic factor-which is an exclusive feature of the literary text-, is
certainly the ultimate basis for judging a translator’s work, and the solution he
undertakes to pass the original text spirit.

6- We cannot appoint one single translation strategy to make the aesthetic aspect
translatable. It can be within the direct or via the indirect translation strategies.
Matter of fact, a good translation should be a combination that unites both
types, handling every case according to its context.

7- Some literary texts outclass the translator; compelling this latter to use and
folow pre-designated strategies, it is the case for the philosophic text for
instance. This can match up with the figures of speech that has different levels

and diverse power degrees.
Finally, it is obvious that the simile and metaphor subject matter is

renewable. Every text and context poses new issues , especially in the practical

field; which suggests original and innovative brand new usages.
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